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Il dizionario di inglese più completo e aggiornato

• oltre 400 000 voci e signifi cati
• oltre 3000 verbi frasali: da to abide by a to zoom past
• oltre 120 000 termini specialistici
• 3800 indicazioni di reggenza di aggettivi e verbi inglesi
• 17000 “parole amiche”: le combinazioni linguistiche 

fondamentali per chi impara la lingua: per ricordarsi che 
si dice to pay attention e vastly superior  

• oltre 13000 sinonimi e contrari
• oltre 600 note d’uso: per evitare gli errori e risolvere 

i dubbi, come la differenza tra taste e fl avour, grave 
e serious

• oltre 850 falsi amici: per non confondere fattoria e 
factory, libreria e library

• in appendice: lista dei verbi irregolari, nomi di persona, 
cognomi e toponimi inglesi
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Refresh
Rinvigorire, aggiornare, rinnovare

Può riferirsi a cambiamenti positivi (refreshing change), bibite 
rinfrescanti (refreshing drink), aggiornamenti continui (refresher 

course), come lo schermo di un computer e, naturalmente, 
un dizionario.

Parole di luce
Il dizionario illumina le parole e riporta il signi� cato 
di tutte le loro possibili sfumature.
Così le parole illuminano i nostri pensieri e li rendono chiari.

Diversité 
Diversità
Diversità culturale e linguistica, 
religiosa e sociale, etnica, sessuale, 
di pensiero: dall’unione di tante 
diversità, la libertà.

Umwelt 
Ambiente
La parola è composta da “um” 
(intorno) e “Welt” (mondo).  
Dal suo primo signifi cato, legato 
alla natura, arriva a includere 
anche le persone che ci circondano 
– i familiari, gli amici, i colleghi –
a ricordare come tutti questi 
elementi siano uniti tra loro.

встреча

Incontro
L’incontro presuppone un dialogo 
civile, uno scambio di opinioni 
e di esperienze, talvolta una 
 discussione. La cultura russa è 
sempre stata un incontro tra storie 
e popoli diversi.

Identità
“L’identità è la colla 
della molteplicità…”
Elena Ferrante

lugat al-dad 
La lingua del (fonema) dad 
La lingua araba è l’unico elemento che 
accomuna le eterogenee popolazioni 
arabe ed è chiamata con orgoglio la 
lingua del (fonema) dad, perché tale 
suono è distintivo solo per essa.
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Il Ragazzini è un dizionario completo per chiunque abbia bisogno di 
risposte precise e affi dabili su questioni di comprensione, produzione 
linguistica e traduzione, ed è particolarmente adatto per gli studenti 
della scuola secondaria. Il dizionario è aggiornato con tutte le parole 
e accezioni nuove più importanti, sia dell’inglese sia dell’italiano, 
dal linguaggio giovanile, come bae, alle nuove tecnologie, come 
contactless e clickbait. 

Da quest’anno il dizionario segnala oltre 3800 reggenze di verbi e 
aggettivi: per imparare che si dice to participate in e satisfi ed with, o per 
scegliere correttamente tra reggenze diverse della stessa parola. Inoltre, 
il Ragazzini accoglie ora una nuova rubrica sui fenomeni linguistici più 
recenti e signifi cativi: WordWatch spiega le origini dei neologismi, come 
binge-watching e notspot, e mutamenti linguistici, come l’introduzione 
del prefi sso uber-.   

Sul sito dizionaripiu.zanichelli.it/eliza/Ragazzini sono disponibili circa 
1200 esercizi linguistici e multimediali, di tutti i livelli e suddivisi per 
diffi coltà, per studiare la grammatica o lavorare sul lessico divertendosi.

Contenuti della versione digitale:
il testo integrale dell’opera • la pronuncia sonora di ogni lemma 
inglese e 2000 frasi complete • supplemento elettronico di oltre 
30 000 termini specialistici • oltre 110 000 parole fl esse inglesi, 
per controllare l’ortografi a e imparare il plurale dei sostantivi (child, 
children; box, boxes), la coniugazione completa di tutti i verbi, 
regolari e irregolari (like, likes, liking, liked), il comparativo 
e il superlativo degli aggettivi (es. happy, happier, happiest).

Per informazioni sulle edizioni digitali 
si veda dizionari.zanichelli.it

In copertina: 
Artwork: Lessismore 
Foto: Kids playing in the fountain at night 
© Sungjin Kim/Getty Images

Quest’opera contiene:
• licenza annuale online da browser 

collegato al sito dizionari.
zanichelli.it (valida per 365 giorni, 
da attivare entro il 30/06/2016)

• due installazioni of� ine anche su 
computer differenti

• eventuali aggiornamenti del 
programma o nuove edizioni 
del dizionario per 365 giorni 
dall’attivazione. Dopo 365 giorni 
rimarrà consultabile of� ine l’ultima 
versione del dizionario rilasciata in 
questo periodo.

Istruzioni per l’installazione:
Durante l’installazione è necessario 
essere connessi a Internet. Sarà 
richiesto il codice di attivazione 
scritto in verticale sul bollino 
argentato SIAE all’interno del 
libro e la registrazione di email 
e password. Collegarsi al sito 
dizionari.zanichelli.it e seguire le 
istruzioni oppure inserire il DVD e 
seguire le istruzioni:
• per Windows XP, Vista, 7, 8 o 8.1 

(nel DVD cliccare su Setup) 
• per Mac OS X 10.8, 10.9, 10.10 

(aprire Setup.pkg).
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Il Ragazzini è un dizionario completo per chiunque abbia bi-
sogno di risposte precise e affidabili su questioni di com-
prensione, produzione linguistica e traduzione, ed è partico-
larmente adatto per gli studenti della scuola secondaria. Il
dizionario è aggiornato con tutte le parole e accezioni nuove
più importanti, sia dell’inglese sia dell’italiano, dal linguag-
gio giovanile, come bae e YOLO, alle nuove tecnologie, come
contactless e phablet, alla comunicazione online, come to
unfollow e clickbait.
Reggenze
Da quest’anno il dizionario segnala oltre 2000 reggenze di
verbi e aggettivi: per imparare che si dice absorbed in e to
participate in, o per scegliere correttamente tra reggenze di-
verse come to pause for (+ sostantivo) e to pause to (+ ver-
bo). Ogni indicazione è accompagnata da un esempio con re-
lativa traduzione per chiarirne il significato e l’uso gramma-
ticale, come to pause for breath (fermarsi per riprendere fia-
to) e to pause to check something (fare una pausa per con-
trollare qualcosa).
WordWatch
La lingua inglese è da molti anni all’avanguardia dei cam-
biamenti scientifici, tecnologici e di costume, un prolifico ge-
neratore di termini nuovi legati a realtà in continuo divenire
la cui genesi può essere interessante, specialmente per i par-
lanti non madrelingua. Per questo motivo, il Ragazzini ora
accoglie una nuova rubrica sulle parole più curiose e i feno-
meni linguistici più significativi dell’anno: WordWatch, cura-
ta da Liz Potter, nasce dal blog settimanale (sul sito diziona-
ripiu.zanichelli.it) sulle origini dei neologismi, e tratta, tra
l’altro, di lessico nato nell’ambito di fenomeni televisivi o so-
ciali, come bake-off e binge-watching, di termini legati alle
nuove tecnologie, come BYOD e notspot, e di mutamenti lin-
guistici, come l’introduzione del prefisso uber- o il nuovo uso
preposizionale di because.
Sinonimi e contrari
Il Ragazzini è uno strumento ancora più completo per chi
scrive in inglese. Contiene 1000 inserti di sinonimi e 500 di
contrari inglesi, per un totale di oltre 13 000 parole, per fa-
cilitare il lettore nella stesura di testi in inglese e nel raffor-
zamento dell’apprendimento lessicale.
Note d’uso per qualsiasi esigenza
Per rafforzare il suo ruolo didattico, il Ragazzini contiene ol-
tre 600 note brevi relative all’apprendimento linguistico su
argomenti vari: errori comuni; problemi legati alla traduzio-
ne dall’inglese e dall’italiano; sfumature di significato; pro-
blemi con la reggenza dei verbi; l’uso di sostantivi collettivi.
Le parole amiche
Le parole amiche del dizionario Ragazzini sono parole che
hanno un legame particolarmente forte con il lemma, cioè il
termine che si cerca nel dizionario, e che servono per co-
struire una frase complessa, corretta ed espressiva in in-
glese.

In qualsiasi lingua, le parole non si usano quasi mai singo-
larmente e mostrano legami più forti con determinate paro-
le rispetto ad altre, abbinamenti che si sono concretizzati at-
traverso l’uso e spesso senza un motivo evidente. In italiano
si dice ricco sfondato, una raffica di vento. Allo stesso modo
in inglese si usano insieme alcuni verbi e sostantivi: si dice
to call an election, to set to music. Certi nomi e aggettivi
hanno un legame particolare: con schedule si usa tight, con
fog si usa thick, un draft è rough. Anche l’ordine in cui com-
paiono le parole spesso è obbligatorio: in inglese si dice
rightly or wrongly, non wrongly or rightly, con ordine inver-
tito rispetto all’italiano a torto o a ragione.

Le parole amiche del Ragazzini indicano subito le scelte
lessicali corrette, aiutando lo studente a evitare di ricorrere
alla traduzione parola per parola, impulso tipico di chi è al-
le prime armi con una lingua straniera. Alla voce car si im-
para a dire to drive a car. A chi consulta la voce photograph
viene indicata l’espressione to take a photograph. Alla voce

superior si segnala la parola amica vastly, e si impara che
per rafforzare l’aggettivo superior si deve usare vastly supe-
rior. Sono informazioni non ad uso esclusivo dei principian-
ti. Il lettore più esperto scoprirà sotto limelight che si dice to
hog the limelight. Troverà combinazioni comuni come sad-
ly mistaken, acute embarrassment, to practise medicine. Le
parole amiche del Ragazzini costituiscono un supporto di-
dattico completo e pratico che permette a chiunque di sfrut-
tare al meglio la ricchezza linguistica e lessicale del diziona-
rio.

Purtroppo non esistono regole per dedurre questi abbina-
menti. Molte parole amiche inglesi sono semanticamente si-
mili all’italiano, come to raise an objection (sollevare un’ob-
iezione) o heavy industry (industria pesante), ma tradurle
letteralmente è molto pericoloso e può indurre in errore. In
alcuni casi le differenze tra le due lingue sono lievi – in ingle-
se si dice to return a compliment mentre in italiano si dice
ricambiare un complimento –, in altri le parole amiche ingle-
si sono totalmente imprevedibili: filthy mood (pessimo
umore), hollow victory (vittoria pirrica) o to shoot a film
(girare un film). Una cosa è certa però: solo conoscendo e
usando queste espressioni si dimostra una padronanza del-
la lingua.

Attraverso la consultazione delle parole amiche del Ragaz-
zini – sia da principianti sia da esperti – si evitano gli errori
tipici di chi non è madrelingua. Ma le parole amiche non ser-
vono solo a evitare errori; hanno anche altre importanti fun-
zioni.

Alcune voci del dizionario offrono un repertorio completo
per la generazione di frasi a partire da una consultazione
più intuitiva, fornendo al lettore uno strumento prezioso per
la stesura di testi in lingua inglese. Quando si consulta la vo-
ce request, alla prima accezione (richiesta, domanda) si sco-
pre che si dice request for, che request si usa – tra l’altro –
con reasonable e con i verbi to grant e to refuse. Grazie a
queste informazioni lo studente sarà quindi in grado di co-
struire frasi intere, in base alle sue esigenze: ad esempio,
His reasonable request for an extension was not granted. Le
possibilità di questo tipo offerte dalle 17 000 parole amiche
del Ragazzini sono pressoché illimitate.

Infine, le parole amiche sono uno strumento prezioso per
migliorare il proprio rendimento scolastico. L’uso della pa-
rola giusta nel contesto giusto viene sempre premiato nella
valutazione delle competenze linguistiche. In questo modo il
dizionario Ragazzini – attraverso le parole amiche – aiuta lo
studente a creare frasi complete nel modo più naturale e
convincente, e quindi a migliorare il proprio voto.
Gli esercizi
Sul sito dizionaripiu.zanichelli.it/eliza sono disponibili circa
1200 esercizi interattivi, che si possono usare in qualsiasi
momento per verificare e migliorare le proprie competenze
in inglese. Sono stati studiati per tutti i livelli, dall’A1 (livel-
lo base) fino al C2 (livello avanzato), secondo le indicazioni
del Quadro comune europeo di riferimento. Ci sono esercizi
di grammatica, per l’apprendimento lessicale e per perfezio-
nare la comunicazione in situazioni di vita reale. I contenu-
ti sono interattivi, con esercizi di ascolto e moltissime imma-
gini, per rendere il più vivace possibile l’esperienza. È pos-
sibile utilizzare gli esercizi in modo indipendente o come
supporto supplementare e di ripasso, creando un percorso
personale oppure svolgendo esercizi solo su un argomento
preciso, con il dizionario Ragazzini sempre a portata di ma-
no per risolvere problemi di comprensione o di lessico.
Le versioni elettroniche del Ragazzini
Ogni lettore ha esigenze pratiche diverse e quindi nel mon-
do di oggi – con i suoi stili di vita sempre in evoluzione – di-
venta necessario affiancare al tradizionale volume nuovi
strumenti per consultare il dizionario. Le diverse versioni di-
gitali (online, Windows e Mac) sono accessibili da un’unica
piattaforma. L’attivazione del prodotto avviene tramite il co-
dice che si trova sul bollino SIAE del volume. Per maggiori
informazioni visitare il sito dizionari.zanichelli.it.
maggio 2015 l’Editore

PRESENTAZIONE
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History
The first edition of Giuseppe Ragazzini’s English-Italian
Italian-English dictionary, known simply as il Ragazzini,
was published in 1967 and has since become one of the
best-known and most loved dictionaries in Italy. It has
been the study companion of generations of Italian
schoolchildren and university students, many of whom
regard it as the finest large-format English-Italian dic-
tionary, the most up-to-date and reliable text of its kind
currently available. Translators and professionals also
view the Ragazzini dictionary as a valuable source of
technical terminology, a treasure trove of linguistic riches
and a mine of interesting information on two of the most
widely spoken European languages.

Updates
The Ragazzini dictionary is now in its 4th edition, but has
been published in yearly updates since 2002, so that it re-
mains constantly updated with the latest words and
phrases, translations and descriptions in both languages.
The updates of the English headwords and idioms have
become one of the strong points of the Ragazzini for Ital-
ian readers, but it should not be forgotten that the Italian
language is constantly changing as well, responding to
cultural, technological and social changes in exactly the
same way as English.

The Ragazzini dictionary has never overlooked this fact
and therefore takes its cue from lo Zingarelli, Zanichelli’s
flagship dictionary of the Italian language. Lo Zingarelli
is a famous name in Italian publishing, its first edition
dating back to 1922, and has been published in a new ed-
ition every year since 1992. This unique access to Italian
source material means that the Ragazzini dictionary is
supplied with new Italian terms and phrases every year,
for which our editors and linguists supply accurate and
up-to-date translations. The additions range from new
meanings of old words like cialda and velina, to the
terms used to describe new technologies from digitale
terrestre to schermo al plasma, from new acronyms like
TAV (treno ad alta velocità) and ZPS (zona di protezione
speciale) to the terminology of newsworthy events, such
as the pandemic of influenza suina. All this without over-
looking the language of the internet, computers, journal-
ism and slang, fields which have given us new verbs like
chattare and scompattare as well as an explosion of loan
words from English, such as blog, new entry and track-
list, not all of which are necessarily used in exactly the
same way in Italian compared to English. The Ragazzini
dictionary pays careful attention to the unpredictable,
natural shifts of the Italian language itself, such as those
which have given us the new meaning of piuttosto che,
which can now mean “or”, not solely “rather than”, or
those which have led to the triumph of the modern spell-
ing of words such as obiettivo and familiare compared to
obbiettivo and famigliare.

Such attention to detail is a top priority. A dictionary
that does not keep track of change in nuance, spelling
and usage, but solely the addition of headline-grabbing
new words, does its readers a disservice, providing them
with out-of-date translations and examples.

Extra content
The Ragazzini dictionary is not just the sum of its head-
words and translations. It contains information on all as-
pects of the Italian and English languages. Around
45 000 example sentences help the reader place a word
in its correct context and indicate important grammatical
structures. Over 120 000 technical terms and over
50 000 compounds and idioms provide authoritative an-
swers to even the most demanding translation queries.
The headwords include all the principal acronyms and
abbreviations in use in Italy, such as those referring to
political parties, as well as numerous place names and
other proper names where these are different in Italian.
Full grammatical and pronunciation information is pro-
vided for all headwords: English words are accompanied
by phonetic transcriptions, whereas Italian headwords
include accents to indicate the position of the stress and
extra information on pronunciation where necessary.

Teaching
Where translators and professionals have always appre-
ciated the Ragazzini’s abundance of linguistic riches, its
primary vocation has always been as a teaching tool, in-
tended to provide source material for language learning
in a classroom context. In recent years, this aim has been
reinforced by the introduction of numerous teaching
aids, illustrations and information boxes:

• around 850 false friends (from actual and attuale to vo-
luble and volubile) are highlighted;

• key words for learners are signalled in the text with a
diamond;

• key entries are given extra attention to ensure that all
crucial grammatical structures are made clear and ex-
plained in full;

• 600 usage notes in Italian describe common learner er-
rors, nuances of meaning and other grammatical differ-
ences between English and Italian;

• the modern two-colour text, clear layout and modern
typeface are designed to make it quick and easy to look
up a word without compromising legibility for those who
wish to explore the text further.

Other formats
Zanichelli has been at the forefront of electronic diction-
ary-making over the past thirty years and continues to
make its works available on numerous platforms to meet
the varied needs of today’s consumers. The Ragazzini is
sold in a number of formats, including DVD, online,
iPhone and other mobile systems. Zanichelli’s e-dictiona-
ries always contain the full text of the dictionary and are
fully searchable. The DVD of this dictionary also contains
audio content, including the pronunciation of over
63 000 Italian headwords, every English headword and
around 2000 useful phrases in English, as well as fully-
-searchable colour illustrations and English inflected
forms.
May 2015 The Publisher

FOREWORD
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A B CA B C

♦bitter➀ / �bitər/ A a. 1 amaro: b. choco-
late, cioccolato amaro (o fondente) 2 (del
freddo, ecc.) aspro; pungente; a b. winter, un
inverno aspro; a b. wind, un vento pungen-

lite B n. 1 U sapore amaro; amaro 2 U (GB)
birra amara 3 (al pl.) amaro (bevanda); bit-
ter • b. apple, coloquintide (GB) b. lemon,
limonata amara b. orange, arancia ama-
ra ( fig.) a b. pill to swallow, una pillola
amara da ingoiare b.-sweet → bitter-

bitter➁ / �bitər/ n. (naut.) volta (o giro) di
bitta • (naut.) b. end, estremità (del cavo o
della catena dell’ancora) ( fig.) to the b. end,
fino in fondo; fino alla fine; a oltranza: to
fight to the b. end, battersi a oltranza; to
struggle on to the b. end, lottare fino alla
fine; non mollare ( fam.) b.-ender, uno che
tiene duro; oltranzista.

♦bird /b��d/ n. 1 uccello; volatile: b. of prey,
(uccello) rapace; uccello da preda; predato-
re; b. feed, mangime per uccelli; becchime;

2
ning old b., è una furbona 6 (slang GB) ra-
gazza; tipa ( fam.); pupa (pop.): to pull the
birds, avere successo con le ragazze 7
(slang mil. USA) aquila (insegna di grado) •
(USA) b. banding, inanellamento; anella-
mento ( fam.) b.-brained, che ha un cer-

b. sanctuary, riserva per uccelli (eufem. o
scherz.) the birds and the bees, i rudimen-
ti del sesso; i fatti della vita (bot.) b.’s-eye
(Veronica chamaedrys), veronica maggiore
b.’s eye view, veduta dall’alto, a volo d’uc-
cello (d’una città, ecc.); ( fig.) visione globale

(cucina) b.’s-nest soup, zuppa di nidi di
rondine ( fig.) birds of a feather, individui
dello stesso stampo; individui della stessa
risma b. shot, pallini da caccia (aeron.)
b.-strike, collisione di un aereo con uno
stormo di uccelli (GB) b. table, piccola
piattaforma su cui porre becchime per gli
uccelli b.-watcher, ornitologo dilettante
(che osserva gli uccelli); bird-watcher b.-
-watching, osservazione degli uccelli; bird-
-watching ( fam. GB) away with the birds,
fuori di testa; giù di testa; matto; tocco
(slang GB) to do b., essere in galera; essere
dentro an early b., un tipo mattiniero to

sc .
cheeky / �tʃi�ki/ a. ( fam.) sfacciato; inso-
lente | -ily avv. | -iness n. U .

eat like a b., mangiare come un uccellino
( fam. USA) (strictly) for the birds, senza va-

meglio un uovo oggi che una gallina doma-
ni (prov.) Birds of a feather flock togeth-
er, ogni simile ama il suo simile (prov.)
The early b. catches the worm, il mattino
ha l’oro in bocca; chi dorme non piglia pe-
sci.
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…♦actually / ��ktʃυəli/ avv. 1 effettivamente;

●! Falsi amici • actually non significa attual-
mente.

…

♦self- /sεlf/ pref. auto-; di sé, in sé; di sé stes-
so, in sé stesso; personale; automatico; au-
tonomo; naturale; spontaneo • self-abase-
ment, autoumiliazione; svilimento di sé
stesso self-abnegation, abnegazione; spi-

,
brogue➀ /brəυ�/ n. robusta scarpa spor-
tiva.

brogue➁ /brəυ�/ n. forte accento regiona-
le (spec. irlandese o scozzese).

●! Nota: to need o to be necessary?
Il verbo to need è largamente utilizzato per
esprimere il concetto di necessità. È corretto,
quindi, dire: You need to speak to the boss,
è necessario che parli con il capo, evitando
traduzioni letterali e poco naturali come: It is
necessary that you speak to the boss.

Cabot / �k�bət/ n. (stor.) Caboto: John C.,
Giovanni Caboto.

♦negotiation /ni�əυʃi�eiʃn/ n. 1 negozia-
to; trattativa: to enter into negotiations
with sb., intavolare negoziati con q.; to re-
sume negotiations, riprendere le trattative;
wage n., contrattazione salariale 2 (comm.,
fin.) negoziazione (di titoli, ecc.) 3 supera-
mento; (il) valicare, (il) sormontare, (l’) evi-
tare (➤ to negotiate).

…

♦to eat /i�t/ (pass. ate, p. p. eaten) A v. t. 1
mangiare: She was eating a pear, stava
mangiando una pera; This dish is best eat-

Anglo-Saxon /�ŋ�ləυ�s�ksn/ A a. e n.
anglosassone (anche la lingua) B n. U ( fam.)
linguaggio volgare (perché le parole volgari so-
no in genere monosillabi di origine anglosasso-
ne) ●! Cultura • Anglo-Saxon: detto anche
Old English (antico inglese), è la lingua che si
sviluppò in Inghilterra in seguito alle invasioni
degli angli e dei sassoni, due popoli distinti, che
invasero l’Inghilterra e vi si stabilirono tra la fi-
ne del IV e l’inizio del VII secolo d.C. Pur essen-

…
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…

…

…

…

…

…

U

UC CU

U

UC CU

♦child /tʃaild/ n. (pl. children) 1 bambino,
bambina: a problem c., un bambino diffici-

g
♦fish➀ /fiʃ/ n. 1 C U (pl. fish, fishes) pesce:

an exotic f., un pesce esotico; a shoal of f.,

♦potato /pə�teitəυ/ n. (pl. potatoes) (bot.,
Solanum tuberosum) patata: roast potatoes,

♦schedule / �ʃεdju�l, USA �skεd�əl/ n. 1
elenco; lista; distinta; prospetto; scaletta;
specchietto; tabella: ( fin., banca) s. of rates,

cognition /kɒ��niʃn/ n. U 1 cognizione;
conoscenza: in full c. of the facts, con pie-
na cognizione dei fatti 2 (antiq.) perce-
zione.

indignity /in�di�nəti/ n. 1 C U trattamento
indegno; affronto; offesa; oltraggio; umilia-
zione 2 azione indegna, atto turpe ●! Falsi
amici • indignity non significa indegnità.

brim over v. i. + avv. (anche fig.) trabocca-
re: He brimmed over with happiness, l’ani-
mo gli traboccava di felicità.

g
neurobiology /njυərəυbai�ɒləd�i/ n. U

neurobiologia || neurobiological a. neuro-
biologico || neurobiologist n. neurobio-
logo.

♦to believe /bi�li�v/ A v. t. 1 credere: I b.
you, ti credo; I can’t b. it!, non ci posso cre-
dere!; Don’t b. what he says, non credere a

sco!; roba da pazzi! to make b., fare finta;
fingere; far mostra SIN. 1 (credere) to trust, to
accept, to rely on CONTR. to disbelieve 2 (rite-
nere) to think, to consider, to judge, to sup-
pose, to deem CONTR. to doubt.

to brim /brim/ A v. t. riempire fino all’or-
lo; colmare B v. i. 1 essere pieno fino al-

absorbed /əb�sɔ�bd/ a. pred. – reggenza:
absorbed in, assorto in; immerso in: a. in
thought, assorto nei propri pensieri; He
was a. in a book, era immerso in un libro ||
absorbedly avv. in modo assorto.



10

…

…

…

…

…

adri
¯
àtico a. (pl. m. -ci) e m. Adriatic: il

Mare A., the Adriatic Sea; the Adriatic.

♦uòmo m. (pl. uòmini) 1 (mammifero degli
Ominidi) man*: u. delle caverne, caveman;

♦bràccio m. (pl. bràccia, f., nelle def. 1, 2, 3,
4; bràcci, m., nelle altre) 1 arm: avere le

padróna f. 1 (proprietaria) owner; (di casa,
albergo, ecc.) landlady; (donna che ha autorità,
che comanda) mistress: p. di casa, (proprieta-
ria) owner; (colei che comanda) lady of the
house; (colei che riceve) hostess; p. della si-

coautóre m. (f. -trı̀ce) coauthor; (leg.)
joint author.

♦computer (ingl.) m. inv. computer: c. da
tavolo, desktop computer; c. portatile,
portable computer; laptop (computer);
notebook; animazione al c., computer ani-
mation; giochi al c., computer games.

♦casèlla f. 1 (scomparto) box; (di casellario)
pigeonhole: c. postale, post-office (o P.O.)
box 2 (riquadro) square; box.

q q
sentı̀to a. 1 (avvertito vivamente) strongly
felt about; very real: un problema molto s.,
a very real problem 2 (udito) – per s. dire,
by hearsay 3 (sincero) heartfelt; sincere; fer-
vent; deep: sentite condoglianze, heartfelt
condolences; sentite congratulazioni,
heartfelt congratulations; Sentiti auguri!,
my very best wishes; Sentiti ringraziamen-
ti!, my sincere thanks.

♦bótte f. 1 barrel; cask; butt: b. da vino,
wine cask (o barrel); b. a doppio fondo,

mèz
˙
z
˙
a f. 1 (mezz’ora) half-hour: Questo

orologio non suona le mezze, this clock does

gàng
˙
lio m. 1 (anat.) ganglion* 2 ( fig.)

nerve-centre; vital point.

p
compatriòta m. e f. (fellow) country-
man* (m.); (fellow) countrywoman* (f.);
compatriot.
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SIMBOLI

simboli esempi
(vocali)

i� bee [bi�] he [hi�] please [pli�z] tree [tri�]
i it [it] is [iz] pig [pi�] pin [pin]
ε bed [bεd] hen [hεn] pen [pεn] yes [jεs]
� and [�nd] cat [k�t] hat [h�t] man [m�n]
ɑ� car [kɑ�r] large [lɑ�d�] park [pɑ�k] father [�fɑ�ðər]
ɒ box [bɒks] clock [klɒk] dog [dɒ�] not [nɒt]
ɔ� ball [bɔ�l] fork [fɔ�k] horse [hɔ�s] wall [wɔ�l]
υ book [bυk] foot [fυt] full [fυl] look [lυk]
u� blue [blu�] goose [�u�s] fool [fu�l] shoe [ʃu�]
� cup [k�p] duck [d�k] nut [n�t] up [�p]
�� bird [b��d] girl [���l] sir [s��r] word [w��d]
ə a [ə] the [ðə] mother [�m�ðər] Saturday [�s�tədei]

(dittonghi)
ei name [neim] plate [pleit] table [teibl] train [trein]
əυ boat [bəυt] go [�əυ] goat [�əυt] those [ðəυz]
ai eye [ai] five [faiv] fly [flai] nine [nain]
aυ cow [kaυ] how [haυ] mouse [maυs] house [haυs]
ɔi boy [bɔi] noise [nɔiz] oil [ɔil] toy [tɔi]
iə dear [diər] ear [iər] here [hiər] near [niər]
εə care [kεər] chair [tʃεər] there [ðεər] where [wεər]
υə boor [bυər] moor [bυər] poor [pυər] sure [ʃυər]

(semivocali)
w win [win] wind [wind] woman [�wυmən] away [ə�wei]
j year [jiər] yes [jεs] yellow [�jεləυ] you [ju�]

(consonanti)
p pen [pεn] pencil [pεnsl] pot [pɒt] stop [stɒp]
b boat [bəυt] book [bυk] boy [bɔi] husband [�h�zbənd]
t table [teibl] tree [tri�] train [trein] pot [pɒt]
d day [dei] dog [dɒ�] door [dɔ�r] kind [kaind]
k car [kɑ�r] black [bl�k] cat [k�t] clock [klɒk]
� girl [���l] go [�əυ] good [�υd] egg [ε�]
f fish [fiʃ] floor [flɔ�r] foot [fυt] off [ɒf]
v veil [veil] very [�vεri] vowel [vaυəl] seven [sεvn]
θ thank [θ�ŋk] thick [θik] thin [θin] mouth [maυθ]
ð that [ð�t] this [ðis] then [ðεn] with [wið]
s sit [sit] sun [s�n] stone [stəυn] place [pleis]
z zero [�ziərəυ] zoo [zu�] noise [nɔiz] pens [pεnz]
ʃ ship [ʃip] shirt [ʃ��t] shoe [ʃu�] fish [fiʃ]
� leisure [�lε�ər] measure [�mε�ər] pleasure [�plε�ər] treasure [�trε�ər]
tʃ chain [tʃein] chair [tʃεər] chin [tʃin] church [tʃ��tʃ]
d� jewel [�d�u�əl] jug [d���] judge [d��d�] age [eid�]
h hand [h�nd] head [hεd] hammer [�h�mər] hat [h�t]
m man [m�n] match [m�tʃ] mouth [maυθ] him [him]
n nail [neil] name [neim] nose [nəυz] pen [pεn]
ŋ king [kiŋ] ring [riŋ] sing [siŋ] song [sɒŋ]
r rat [r�t] room [ru�m] very [�vεri] around [ə�raυnd]
l leaf [li�f] leg [lε�] full [fυl] pull [pυl]
x(1) loch [lɒx] och [ɒx] Buchan [�b�xən]

SEGNI

� (accento alto) è l’accento tonico principale, e viene collocato prima della sillaba su cui cade;
� (due punti) posti dopo il simbolo d’una vocale, indicano che essa è lunga;
r posto in fine di parola, denota la presenza di una ‘r’ di collegamento;
˜ (tilde) posto sopra una vocale, ne indica il suono nasale(2).

Note: (1) Questo suono si trova nelle parole gaeliche (irlandesi e scozzesi).
Note: (2) I suoni nasali ricorrono soltanto in parole d’origine francese.

SIMBOLI FONETICI - PHONETIC SYMBOLS
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1. -nu-, ne-, -du-, -tu-, -su-, ecc.

GB /nju�/, /dju�/, /tju�/, /-zju�-/
USA /nu�/, /du�/, /tu�/, /-zu�-/

new, nuclear, nude, due,
duty, stupid, tune, presume, ecc.

2. -t-, -tt-

GB /t/
USA flapped /t/(2)

city, atom, pretty, bottom, butter, ecc.

3. -ear-, -ir-, -or-, -ar-, -ar, -er, -or, ecc.
Nell’inglese americano la ‘r’ si pronuncia sempre dopo le
vocali /ɑ�/ e /��/, e dopo la /ə/ finale, mentre in Inghilter-
ra spesso viene trascurata.

GB /��r/, /ɑ�r/, /ər/
USA /��r/, /ɑ�r/, /ər/

bird, earth, word, murder,
card, car, far, smart,
tower, writer, cover, motor, ecc.

4. -o-

GB /ɒ/
USA /ɑ�/

bother, dog, God, top, ecc.

5. -a-, -au-

GB /ɑ�/
USA /�/

bath, dance, grass, laugh, ecc.

6. -ization

GB /-ai�zeiʃn/
USA /-i�zeiʃn/

centralization, civilization, colonization, standardiza-
tion, ecc.

7. -ory

GB /-ri/
USA /-ɔ�ri/

dormitory, inventory, predatory, oratory, ecc.

8. -ary, -ery, -erry

GB /-ri/
USA /-εri/

cemetery, missionary, strawberry, temporary, ecc.

9. Casi anomali

ballet /GB �b�lei, USA b�l�ei/
Berkeley /GB �bɑ�kli, USA �b��rkli/
Birmingham /GB �b��miŋəm, USA �b��rmiŋh�m/
clerk /GB klɑ�k, USA kl��rk/
dahlia /GB �deiliə, USA �d�ljə/
depot /GB �dεpəυ, USA �di�pəυ/
derby /GB �dɑ�bi, USA �d��rbi/
dynasty /GB �dinəsti, USA �dainəsti/
epoch /GB �i�pɒk, USA �εpək/
fracas /GB �fr�kɑ�, USA �freikəs/
garage /GB ���rɑ��, USA �ə�rɑ�d�/
herb /GB h��b, USA ��rb/
leisure /GB �lε�ər, USA �li��ər/
lever /GB �li�vər, USA �lεvər/
lieutenant /GB lεf�tεnənt, USA lu��tεnənt/
patronize /GB �p�trənaiz, USA �peitrənaiz/
predecessor /GB �pri�disesər, USA �prεdəsεsər/
premier /GB �prεmiər, USA pri�mir/
privacy /GB �privəsi, USA �praivəsi/
rather /GB �rɑ�ðər, USA �r�ðər/
schedule /GB �ʃεdjul�, USA �skεd�u�l/
sheik /GB ʃeik, USA ʃi�k/
simultaneous /GB siməl�teiniəs, USA saiməl�teinjəs/
tomato /GB tə�mɑ�təυ, USA tə�meitəυ/
vase /GB vɑ�z, USA veiz/
vitamin /GB �vitəmin, USA �vaitəmin/
z /GB zεd, USA zi�/
zebra /GB �zεbrə, USA �zi�brə/
zenith /GB �zεniθ, USA �zi�niθ/

Note: (1) Negli Stati Uniti e in Gran Bretagna si sentono una vasta gamma di pronunce diverse, e le varianti princi-
pali si sentono in entrambe le nazioni. Per motivi di spazio, il lemmario del dizionario privilegia la pronuncia
inglese standard.
(2) flapped /t/, cioè la /t/ ‘monovibrante’, non è identica alla /d/ però si confonde spesso con quest’ultima.

LA PRONUNCIA INGLESE E AMERICANA(1)

BRITISH AND AMERICAN PRONUNCIATION
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A➀, a /ei/ A n. (pl. A’s, a’s; As, as) 1 A, a
(prima lettera dell’alfabeto ingl.) 2 (A) (mus.)
la (nota e tonalità): A flat, la bemolle 3 (A)
(a scuola) voto massimo; «ottimo»; A 4 (A)
(comput.) A (corrisponde al valore decimale 10)
B a. attr. 1 (A) primo; di primo livello:
(trasp., in GB) A-road, strada statale 2 (A)
più importante; di serie A: (mus.) A-side, la-
to A (di un disco singolo); the A list, le perso-
ne più importanti; i vip • a for Alpha, a co-
me Ancona (moda) A-line, a trapezio; sva-
sato ( fam.) A1, (agg.) ottimo, eccellente, in
ottime condizioni, di prima classe; (avv.) as-
solutamente, al cento per cento: an A1 job,
un lavoro eccellente; A1 safe, sicuro al cen-
to per cento A-shape, forma ad A A
sizes (A0,..., A10), serie di formati standard
per la carta A to Z, stradario (di città); (an-
che) manuale completo, guida from A to
B, da un punto all’altro from A to Z, dal-
l’A alla Z.

A➁ sigla 1 (carte, ace) asso 2 (answer) ri-
sposta 3 ( fam.) ➤ A level.

♦a /ei, ə/, an /�n, ən/ art. indeterm. (an è usa-
to davanti a parola con suono iniziale vocalico)
1 (davanti a nome di persona o cosa indetermi-
nata o non precedentemente specificata) un,
uno, una: I can see a boy, an ass and a
horse, vedo un ragazzo, un asino e un caval-
lo; a ewe, una pecora; a university, un’uni-
versità; a one-legged man, un uomo con
una gamba sola; an SOS, un SOS; a jewel,
una gemma; an honest man, un uomo one-
sto; an heir, un erede; a young girl, una ra-
gazzina; I got you an Independent, they’d
sold out of the Guardian, ti ho preso l’Inde-
pendent, il Guardian era finito 2 (davanti a
termine «uncountable» accompagnato da ag-
gettivo o loc. descrittiva) un, uno, una (o
idiom.): a sudden faintness, una debolezza
improvvisa; a reluctance to speak, una ri-
luttanza a parlare 3 (davanti a nome di per-
sona o cosa considerata come elemento rappre-
sentativo di una classe) il, lo, la; i, gli, le (pl.):
A dog is an animal, il cane è un animale; A
computer can only do what it is program-
med to do, i computer possono fare solo
quello per cui sono programmati; to smoke
a pipe, fumare la pipa 4 (davanti a nome
proprio) un certo; un tale: Mark, there’s a
Dave Fox on the phone for you, Mark, c’è un
certo Dave Fox al telefono per te 5 (davanti
a nome proprio di persona nota) un, uno, una
(o idiom.): He thinks he’s a Picasso, si crede
(un) Picasso 6 (davanti a termini indicanti
misura) un, uno, una: a dozen eggs, una
dozzina di uova; a quarter of a loaf, un
quarto di pagnotta; a hundred, cento 7 (rif.
a prezzo, frequenza, ecc.) al, allo, alla; per: 70
miles an hour, 70 miglia all’ora; It costs 6p
a kilo, costa sei pence al kilo; twice a week,
due volte alla settimana 8 medesimo; stes-
so: They are of an age [of a size], sono del-
la stessa età [delle stesse dimensioni] 9
(idiom.) – a few tools, alcuni arnesi; a great
(o a good) many presents, moltissimi rega-
li; what a shame!, che peccato!; what a dis-
grace!, che vergogna!; (lett.) many a man,
parecchi uomini; He is a doctor, è dottore; fa
il medico; to take a wife, prendere moglie;
Devil of a man!, diavolo d’uomo!

●! Nota: a o an?
In termini generali l’articolo a viene usato da-
vanti alle consonanti e an davanti alle vocali:
a book, a pen; a member of parliament; an
elephant; an opportunity. Attenzione: con
consonante e vocale ci si riferisce in questo ca-
so a suoni, non a lettere. Alcune parole, come
European, iniziano con lo stesso suono della
parola you, mentre la parola one si pronuncia
come se iniziasse per w-; in entrambi i casi si
usa a invece di an: a European, a one man
band. Allo stesso modo, si dice an MA (Mas-
ter of Arts, laurea di secondo grado), non a
MA, perché inizia con il suono em (➤ abbre-
viation, acronym, per indicazioni sulla pro-
nuncia delle sigle inglesi).

à /ə/ prep. (arc.) da: St. Thomas à Becket,
San Tommaso da Becket.

A. abbr. 1 (academician) accademico 2
(academy) accademia 3 (mus., alto) alto
(A) 4 (American) americano 5 (associ-
ate) associato 6 (Australian) australiano.

a. abbr. 1 (acreage) dimensione in acri (di
un terreno) 2 (mus., alto) alto (A) 3 (sport,
ecc., amateur) dilettante 4 (answer) ri-
sposta 5 (orari, arrives) arrivo (a.).

@ /�t/ sigla (at) 1 (Internet) @ (chiocciola) 2
(comm.) a; al prezzo di: Ten apples @ 20p
each, dieci mele a venti pence ciascuna.

AA sigla 1 (Alcoholics Anonymous) Alco-
listi Anonimi (associazione per il recupero dal-
l’alcolismo) 2 (GB, Automobile Associa-
tion) Automobile Club (cfr. ital. «ACI») 3
(batteria, AA Size), formato stilo.

AAA sigla 1 (GB, Amateur Athletic Asso-
ciation) Associazione dell’atletica dilettan-
tistica 2 (American (o Australian) Auto-
mobile Association) Automobile Club
d’America (o d’Australia) 3 (batteria, AAA
Size), formato ministilo.

AAAS sigla (American Association for
the Advancement of Science) Associa-
zione americana per il progresso delle
scienze.

AAD sigla (analogue, analogue, digital)
registrazione analogica, editing analogico,
masterizzazione digitale (di un cd).

AAMOF sigla (Internet, telef., as a matter
of fact) effettivamente; in effetti; per la ve-
rità.

A&E sigla (med., Accident and Emer-
gency) pronto soccorso (reparto ospedaliero)
(PS).

A&R sigla (mus., Artists & Repertoire),
«talent scout» discografico.

aardvark / �ɑ�dvɑ�k/ n. (zool., Orycteropus
afer) oritteropo.

aardwolf / �ɑ�dwυlf/ n. (pl. aardwolves)
(zool., Proteles cristatus) protele crestato.

Aaron / �εərən/ n. (Bibbia) Aronne • A.’s
beard (bot., Hypericum calycinum) iperico
A.’s rod, (Bibbia) la verga d’Aronne; (bot.,
Verbascum thapsus) tassobarbasso, verbasco,
verga d’oro.

AARP sigla (USA, American Association
of Retired Persons) Associazione Pensio-
nati d’America.

AAV sigla (biol., adeno-associated virus)

virus adeno-associato.
AB sigla 1 (marina mil., in GB able sea-
man) comune di 1a classe 2 (Canada, Al-
berta) Alberta 3 (lat.: Artium Baccalaureus)
(USA, Bachelor of Arts) laureato in lettere
(laurea di 1o grado).

ABA sigla 1 (GB, Amateur Boxing Asso-
ciation) Associazione del pugilato dilettan-
tistico 2 (USA, American Bar Associa-
tion) Associazione forense americana 3
(USA, American Booksellers Associa-
tion) Associazione dei librai americani.

aback /ə�b�k/ avv. 1 (naut., di vela) accol-
lo, a collo 2 (arc.) dietro; di dietro; all’indie-
tro • to take sb. a., sorprendere q.; coglie-
re q. di sorpresa.

abacus / ��bəkəs/ n. (pl. abaci, abacu-
ses) 1 abaco, abbaco; pallottoliere 2 (ar-
chit.) abaco.

abaft /ə�bɑ�ft/ avv. e prep. (naut.) a poppa;
verso poppa; a poppavia.

abalone /�bə�ləυni/ n. (zool., Haliotis tu-
bercolata) orecchia di mare.

abandon /ə�b�ndən/ n. U entusiasmo
sfrenato; sfrenatezza; trasporto; abbando-
no: with gay a., entusiasticamente; sfrena-
tamente.

♦to abandon /ə�b�ndən/ v. t. 1 abbando-
nare; lasciare: He abandoned his wife and
children, lasciò la moglie e i figli; We had to
a. our car and continue on foot, siamo stati
costretti ad abbandonare l’auto e continua-
re a piedi; (naut.) to a. ship, abbandonare
la nave; to a. sb. to his fate, lasciare q. al
suo destino 2 lasciare; rinunciare a; abban-
donare: to a. all hope, lasciare ogni speran-
za; to a. a plan, rinunciare a un progetto; to
a. the search, abbandonare le ricerche;
(sport) to a. a race, abbandonare una corsa
3 (sport) sospendere (una partita, ecc.) 4
(leg.) desistere da (un’azione giudiziaria): to
a. prosecution, desistere da un’azione • to
a. oneself (to), abbandonarsi (a); lasciarsi
andare (a): to a. oneself to despair, abban-
donarsi alla disperazione SIN. to leave, to
desert, to give up, to forsake, to leave be-
hind CONTR. to keep, to retain.

♦abandoned /ə�b�ndənd/ a. 1 abbando-
nato: a. children, bambini abbandonati; an
a. house, una casa abbandonata 2 entusia-
stico; sfrenato 3 (spreg.) senza ritegno; dis-
soluto.

abandonment /ə�b�ndənmənt/ n. U 1
(anche leg., ass., naut.) abbandono: a sense
of a. un senso di abbandono; (leg.) child a.,
abbandono di minore 2 abbandono; rinun-
cia: the a. of one’s principles, la rinuncia ai
propri principi 3 (leg.) rinuncia; desisten-
za; recesso: a. of action, desistenza da
un’azione; a. of appeal, rinuncia all’appel-
lo; a. of contract, recesso unilaterale dal
contratto 4 ➤ abandon.

to abase /ə�beis/ v. t. 1 abbassare; umilia-
re: God abases the proud, Dio abbassa i su-
perbi 2 degradare • to a. oneself, abbas-
sarsi; umiliarsi; degradarsi: He abased him-
self so far as to beg, è caduto tanto in basso
che è costretto a chiedere l’elemosina ||
abasement n. U 1 umiliazione; mortifica-

a, A
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A➀, a f. o m. (prima lettera dell’alfabeto ital.)
A, a • (telef.) a come Ancona, a for Alpha
dall’a alla zeta, from A to Z (sport) serie
A, Serie A; (in GB) Premier League vitami-
na A, vitamin A.

A➁ sigla 1 (scacchi, alfiere) bishop (B) 2
(meteor., alta pressione) high pressure 3
(alto) high, tall 4 (posta, assicurata) in-
sured (letter o parcel) 5 (teatr., atto) act 6
(autostrada) motorway.

♦a prep. 1 (stato in luogo, posizione) at; in; on:
essere a scuola [alla stazione, a teatro, a
casa], to be at school [at the station, at the
theatre, at home]; Sedeva alla scrivania, he
sat at his desk; ai piedi del monte, at the
foot of the mountain; nato a Milano [a Ce-
va], born in Milan [at Ceva]; Vive a Parigi
[al sud], she lives in Paris [in the south];
abitare al secondo piano, to live on the sec-
ond floor; L’aereo atterrò a Roma, the plane
landed at Rome; restare a letto, to stay in
bed; Genova è a sud di Milano, Genoa is
south (o lies to the south) of Milan; all’aria
aperta, in the open air; alla fine del capi-
tolo, at the end of the chapter; alla televi-
sione, on TV; al telefono, on the phone; Se
fossi al tuo posto, if I were in your place; (in-
segna) Al Leone Rosso, The Red Lion 2 (mo-
to a luogo, anche fig.) to: andare alla stazio-
ne [a teatro, a scuola, al fiume], to go to
the station [to the theatre, to school, to the
river]; andare a casa, to go home; Arrivai
a casa sua [a Torino], I arrived at his house
[in Turin]; Ho spedito la merce a Londra, I
sent the goods to London; Sei mai stato al-
lo zoo?, have you ever been to the zoo?; Va’
a letto!, go to bed!; muovere a pietà, to
move to pity; scendere a patti, to come to
terms; arrivare a una conclusione, to ar-
rive at a conclusion; Al ladro!, stop, thief! 3
(compl. di termine) to; (in direzione di, contro)
at: Dallo a me, give it to me; A Paolo regale-
rò un orologio, I’ll give Paolo a watch; Dico
a te, I’m talking to you; Di’ tutto al medico,
tell the doctor everything; sorridere a q., to
smile at sb.; Lo presentai a Lucia, I intro-
duced him to Lucia; Si rivolse al vicino, he
turned to his neighbour; Getta la palla alla
mamma!, throw the ball to mummy!; throw
mummy the ball!; mirare al bersaglio, to
aim at the target; gettare sassi agli uccelli,
to throw stones at the birds; sparare a q., to
shoot at sb. 4 (tempo) at; in: a Natale, at
Christmas; alle dieci, at ten; all’alba, at
dawn; a mezzanotte, at midnight; al matti-
no, in the morning; a pomeriggio inoltrato,
late in the afternoon; a notte fonda, in the
middle of the night; a primavera, in (the)
spring; a giugno, in June; al venerdì, on
Fridays; a quel tempo, at that time; al tem-
po delle Crociate, at the time of the Cru-
sades; al nostro arrivo, on our arrival; a (o
all’età di) diciotto anni, at (the age of)
eighteen 5 (distributivo) by; at; in: a uno a
uno, one by one; one at a time; a due a due,
in twos; two by two; two at a time; a dozzi-
ne, by the dozen; a frotte, in droves; a in-
tervalli di dieci secondi, at intervals of ten
seconds 6 (prezzo) at; for: Si vende a un eu-
ro la dozzina, it sells at one euro the dozen;
Lo vendo a un milione, I’m selling it for one

million 7 (misura) a, an; per: un euro al me-
tro, one euro a (o per) metre; 100 km all’o-
ra, 100 km an (o per) hour 8 (distanza)
away: Il fiume è a un kilometro, the river is
one kilometre away; La casa è a venti minu-
ti dal paese, the house is twenty minutes
from the village 9 (modo, maniera) at; in; by
(oppure vi corrispondono un agg. o un attr.): a
caso, at random; a mie spese, at my own
expense; a modo tuo, in your own way; a
memoria, by heart; spaghetti al formag-
gio, spaghetti with cheese; bistecca ai fer-
ri, grilled steak; camicia a righe, striped
shirt 10 (mezzo) by; in (oppure vi corrispon-
dono un agg. o un attr.): scritto a mano,
written by hand; handwritten; a matita, in
pencil; pencilled; fatto a macchina, ma-
chine-made; fatto a mano, done by hand;
handmade; barca a vela, sailing boat; sail-
boat (USA); caldaia a vapore, steam boiler;
dipinto a olio, oil painting 11 (causa) at:
Rabbrividì a quella vista, he shuddered at
that sight; Rise alla battuta, she laughed at
the joke 12 (vantaggio, danno, interesse) to;
at; for: comprare qc. a q., to buy st. for sb.;
to buy sb. st.; nuocere alla salute, to be
harmful to one’s health; utile all’umanità,
useful to mankind; a tuo rischio, at your
own risk; a mio favore, in my favour; to my
advantage 13 (separazione) from: togliere
qc. a q., to take st. (away) from sb. 14 (da-
vanti a un inf.) – Sono venuto a trovarti, I’ve
come to see you; Cominciò a ridere, she be-
gan to laugh; Andiamo a vedere!, let’s go
and see!; imparare a nuotare, to learn to
swim; darsi al bere, to take to drinking (o to
drink); facile a dirsi, easy to say; bello a
vedersi, lovely to look at; il primo a parla-
re, the first to speak; Sei stato tu a dirmelo,
it was you who told me; A far così, ti stan-
cherai, if you do that, you’ll get tired; A sen-
tire lui, non c’è da preoccuparsi, according
to him, there is nothing to worry about; a
dire il vero, to tell the truth.

a. abbr. 1 (anno) year 2 (arrivo) arrival
(negli orari).

AAST sigla (Azienda autonoma di sog-
giorno e turismo) Local Tourist Board.

AA.VV. sigla (autori vari) various au-
thors.

abacà f. inv. 1 (bot., Musa textilis) abaca 2
(fibra tessile) Manila hemp.

àbaco m. (pl. -chi) 1 (tavoletta) abacus* 2
(aritmetica) arithmetic 3 (archit.) abacus*.

abàte m. abbot; (titolo) abbé ( franc.).
abat-jour ( franc.) m. inv. 1 (paralume)
lampshade 2 (lampada) (table) lamp.

abb. abbr. (abbonamento) subscription.
abbacchiàre A v. t. 1 (agric.) to knock
down with a pole 2 (deprimere) to depress;
to get* down ( fam.) B abbacchiàrsi v. i.
pron. to get* depressed; to lose* heart.

abbacchiàto a. depressed; down (pred.);
in low spirits; dispirited; glum; down in the
mouth ( fam.).

abbacchiatùra f. (agric.) knocking down
with a pole.

abbàcchio m. (alim.) spring lamb.
abbacinaménto m. (anche fig.) dazzle;

dazzling; blinding.
abbacinàre v. t. 1 (abbagliare) to dazzle;
to blind 2 ( fig.: ingannare) to trick; to dupe.

abbagliaménto m. dazzle; dazzling.
abbagliànte A a. dazzling (anche fig.);
blinding; glaring B m. (al pl.) (autom., anche
fari abbaglianti) headlights on full (USA on
high) beam; main beams; full headlights;
brights (USA): avere gli abbaglianti accesi,
to have the headlights on full beam; mette-
re gli abbaglianti, to put the headlights on
full beam; to turn the brights on (USA); to-
gliere gli abbaglianti, to dip (USA to dim)
the headlights.

abbagliàre v. t. to dazzle (anche fig.); to
blind: Fu abbagliato dai fari, he was daz-
zled by the headlights; Fui abbagliato dalle
sue lusinghe, I was dazzled by his flattery;
una bellezza che abbaglia, a dazzling
beauty.

abbàglio m. (pl. -gli) (errore) mistake:
prendere un a., to make a mistake; to get it
wrong; to get (hold of) the wrong end of the
stick ( fam.).

♦abbaiàre A v. i. 1 to bark; (con latrati bre-
vi) to yap; (con latrati prolungati) to bay: a. al-
la luna, to bark (o to bay) at the moon; a.
agli sconosciuti, to bark at strangers 2
( fig.: urlare, inveire) to bark; to yap: Smettila
di a., insomma!, oh, do stop yapping! •
(prov.) Can che abbaia non morde, his
[her, etc.] bark is worse than his [her, etc.]
bite B v. t. ( fig.: urlare) to bark out: a. ordi-
ni, to bark (out) orders; «Fermi!» abbaiò,
«stop!» he barked out.

abbaı̀no m. 1 (edil.) dormer (window) 2
(soffitta) garret; attic.

abbàio m. bark; yap; barking; yapping.
♦abbandonàre A v. t. 1 (lasciare) to

leave*; to desert; to abandon; to walk out of
(st.); to walk out on (sb.); to turn one’s back
on; to forsake* ( form.); to quit*; to walk out
of; (fuggire) to flee*: a. q. a sé stesso, to
leave sb. to his own devices; a. un amico
nel bisogno, to desert a friend in need; a.
un’assemblea, to walk out of a meeting; a.
moglie e figli, to leave (o to walk out on)
one’s wife and children; a. il mondo per
farsi monaco, to renounce the world to be-
come a monk; a. una nave che affonda, to
abandon a sinking ship; a. il proprio posto,
to desert one’s post; Abbandonai la stanza
in fretta, I left (o quit) the room in a hurry;
Abbandonò il paese e riparò all’estero, she
fled the country and sought refuge abroad
2 (rinunciare a) to give* up, to renounce, to
abandon; (cessare, smettere) to give* up, to
drop, to quit*, to break* off, to throw* up;
(leg.) to waive: a. un’abitudine, to give up a
habit; a. gli ideali giovanili, to renounce (o
to forsake) one’s youthful ideals; a. l’inse-
guimento, to break off the pursuit; a. un
pregiudizio, to lay aside a prejudice; a. un
progetto, to give up (o to abandon, to drop)
a plan; a. ogni prudenza, to cast prudence
to the wind; a. ogni speranza, to give up all
hope; a. gli studi, to give up one’s studies;
to drop out of school [of college] 3 (venir me-
no a) to fail; to desert: Le forze lo abbando-
narono, his strength deserted (o failed) him

a, A



F
ir

st
n

a
m

e
s

N
o

m
id

ip
e
rs

o
n

a

2627

N.B. Non viene indicato il traducente quando ha la stessa grafia del lemma.

The Italian equivalent is not given when the spelling is identical to the English.

Aaron /�εərən/ m. Aronne
Abbie /��bi�/ f. dim. di Abigail

Abdullah /�b�d�lə/ m.
Abel /�eibl/ m. Abele
Abigail /��bi�εil/ f.
Abraham /�eibrəh�m/ m. Abramo
Absalom /��bsələm/ m.
Assalonne

Achilles /ə�kili�z/ m. Achille
Ada /�eidə/ f.
Adalbert /��dəlb��t/ m. Adalberto
Adam /��dəm/ m. Adamo
Adela /��dilə/ f. Adele
Adelaide /��dəleid/ f.
Adolph /��dɒlf/ m. Adolfo
Adonais /�dəυ�neiis/ m.
Adonis /ə�dəυnis/ m. Adone
Adrian /�eidriən/ m. Adriano
Adriana /eidri�ɑ�nə/ f.
Aelfric /��lfrik/ m.
Aeneas /i�ni�əs, i��ni��s/ m. Enea
Aesop /�i�sɒp/ m. Esopo
Agamemnon /��ə�mεmnən/ m.
Agamennone

Agatha /���əθə/ f. Agata
Agenor /��d�ənər, ���-/ m.
Agenore

Agnes /���nis/ f. Agnese
Agrippa /ə��ripə/ m.
Agrippina /��ri�pi�nə/ f.
Ahmed /�ɑ�med/ m.
Aidan /�eidn/ m.
Aiken /�eikn/ m.
Ainsley /�einzli�/ m.
Aisha /ai�i�ʃə/ f.
Ajax /eid��ks/ m. Aiace
Aladdin /ə�l�din, USA -dn/ m.
Aladino

Alana /ə�lɑ�nə/ f.
Alanis /ə�l�nis/ f.
Alaric /��lərik/ m. Alarico
Alastor /ə�l�stɔ�r/ m.
Alban /�ɔ�lbən/ m. Albano
Albert /��lbət/ m. Alberto
Albertine /�lbə�tain/ f. Albertina
Alcaeus /�l�si�əs/ m. Alceo
Alcestis /�l�sεstis/ f. Alcesti
Alcibiades /�lsi�baiədi�z/ m.
Alcibiade

Alcides /�l�saidi�z/ m. Alcide
Alden /�ɔ�ldn/ m. Aldo
Aldous /�ɔ�ldəs/ m. Aldo
Alec /��lik, -lεk/ m.
Alexander /�li��zɑ�ndər, USA
-�n-/ m. Alessandro

Alexandra /�li��zɑ�ndrə, USA
-�n-/ f. Alessandra

Alexis /ə�lεksis/ m. Alessio
Alfie /��lfi�/ m. Alfio
Alfred /��lfrid/ m. Alfredo
Algernon /��ld�ənən/ m.
Ali /�ɑ�li�/ m.
Alice /��lis/ f.
Alicia /ə�lisi�ə, -liʃə/ f. Alice,
Alessia

Alison /��lisn/ f.

Allan /��lən/ m.
Allegra /ə�lε�rə/ f.
Almayer /�l�meiər/ m.
Alphonso /�l�fɒnzəυ, USA -ns-/ m.
Alfonso

Althea /��lθiə, USA �l�θi:ə/ f. Altea
Alvin /��lvin/ m.
Alyssa /�l�isə/ f.
Amabel /��məbεl/ f.
Amadeus /�mə�deiəs, USA ɒi-,
-υs/ m. Amedeo

Aman /��mən/ m.
Amanda /ə�m�ndə/ f.
Amber /��mbər/ f. Ambra
Ambrose /��mbrəυz/ m.
Ambrogio

Amelia /ə�mi�liə/ f. Amalia,
Amelia

Amir /ə�mir/ m.
Ammon /��mən/ m. Ammone
Amos /�eimɒs, USA -əs/ m.
Amy /�eimi/ f. Amata
Amyas /�eimiəs/ m.
Anastasia /�nə�stεizi�ə, -�ə/ f.
Anchises /�ŋ�kaisi�z/ m. Anchise
Andrea /��ndri�ə/ f.
Andreas /��ndri�əs, ən�dreiəs/ m.
Andrea

Andrew /��ndru�/ m. Andrea
Andromache /�n�drɒməki/ f.
Andromaca

Angela /��nd�ələ/ f.
Angelica /ən�d�εlikə/ f.
Angelina /�nd�əl�i�nə/ f.
Angus /��ŋ�əs/ m.
Anita /ə�ni�tə/ f.
Ann /�n/ f. Anna
Annabel, Annabelle /�nə�bεl/,
Annabella /�nə�bεlə/ f.
Annabella

Anne /�n/ f. Anna
Annette /ə�nεt/, Annie /��ni/ f.
Annetta

Anselm /��nsεlm/ m. Anselmo
Anthony /��ntəni, -θəni/ m.
Antonio

Antoinette /�ntwə�nεt, USA ɑi-/ f.
Antonietta

Antonia /�n�təυniə/ f.
Antony /��ntəni/ m. Antonio
Anwar /�ənwɑ�r/
Aphra /�ɑ�frə, ��-/ f.
Apollo /ə�pɒləυ/ m.
Aphrodite /�frə�daiti/ f. Afrodite
April /�eiprl, -pril/ f.
Arabella /�rə�bεlə/ f.
Archibald /�ɑ�tʃibɔ�ld, -bld/ m.
Arcibaldo

Archimedes /ɑ�ki�mi�di�z/ m.
Archimede

Ariadne /�ri��dni, USA -�ɑ:d-/ f.
Arianna

Ariel /�εəriəl/ m. Ariele
Aristides /�ri�staidi�z/ m.
Aristide

Aristotle /��ristɒtl/ m. Aristotele
Arlene /�ɑ�li�n/ f.

Arnold /�ɑ�nld/ m. Arnoldo
Artemis /�ɑ�timis/ f. Artemide
Arthur /�ɑ�θər/ m. Arturo
Asa /�eisə, �ɑ�-/ m.
Ashanti /ə�ʃ�nti�, �ʃ�/ f.
Ashley, Ashlee /��ʃli�/ m. e f.
Ashton /��ʃtn/ m.
Astarte /��stɑ�ti/ f.
Astraea /��stri�ə/ f. Astrea
Astrophel /��strəfεl/ m.
Athelstan /��θəlstən/ m.
Athena /ə�θi�nə/, Athene /ə�θi�ni�/
f. Atena

Atlas /��tləs/ m. Atlante
Atreus /�eitriəs, -r(i)u�s/ m. Atreo
Attila /��tilə/ m.
Aubrey /�ɔ�bri/ m. Alberico
Audrey /�ɔ�dri/ f.
Augusta /ɔ����stə/ f.
Augustin, Augustine /ɔ����stin/
m. Agostino

Augustus /ɔ����stəs/ m. Augusto
Aurora /ə�rɔ�rə, ɔ�-/ f.
Austin /�ɒstin, �ɔ�stin, USA ɑ:stin,
�ɔ:-/ m. Agostino

Ava /�ɑ�və, �ei-/ f.
Avery /�eivri�/ f.
Avril /��vril, -rəl/ f.
Bacchus /�b�kəs/ m. Bacco
Bailey /�beili�/ m.
Baldwin /�bɔildwin/ m. Baldovino
Balthazar /b�lθə�zɑ�r/ m.
Baldassarre

Banquo /�b�ŋkwəυ/ m. Banco
Barack /bə�rɑ�k/ m.
Barbara /�bɑ�brə, -bərə/ f.
Barnabas /�bɑ�nəbəs/, Barnaby
/�bɑ�nəbi/ m. Barnaba

Barnard /�bɑ�nəd/ m. Bernardo
Barney /�bɑ�ni�/ m.
Barry /�b�ri�, USA �bεr-, �b�r-/ m.
Bart /bɑ�t/ m. dim. di
Bartholomew

Bartholomew /bɑ��θɒləmju�/ m.
Bartolomeo

Basil /�b�zl/ m. Basilio
Bassanio /bə�sɑ�niəυ/ m.
Beatrice /�biətris, USA �bi:ə-/,
Beatrix /�biətriks, USA �bi:ə-/ f.
Beatrice

Becky /�bεki/ f. dim. di Rebecca

Beelzebub /bi�εlzib�b, �bi�l-/ m.
Belzebù

Belinda /bə�lində/ f.
Bella /�bεlə/ f. dim. di Isabella

Benedict /�bεnidikt/ m. Benedetto
Benjamin /�bεnd�əmin/ m.
Beniamino

Berenice /bεri�naisi/ f.
Bernadette /b��nə�dεt/ f.
Bernard /�b��nəd, bə�nɑ�d/ m.
Bernardo

Bernardine /�b��nədi�n, -in/ f.
Bernardina

Bertha /�b��θə/ f. Berta
Bertram /�b��trəm/ m. Bertrando
Beryl /�bεrəl, -il/ f.

Bessie /�bεsi/, Beth /bεθ/, Betsy
/�bεtsi/, Betty /�bεti/ f. dim. di
Elizabeth, Elisabeth

Bethany /�bεθni�/ f.
Beverly /�bεvli�/ f.
Beyonce /bi�jɒnsεi/ f.
Bianca /bi��ŋkə, USA -�ɑ:ŋ-, -�ŋ-/
f.

Bill /bil/, Billy /�bili/ m. dim. di
William

Billie /�bili/ f. dim. di Wilhelmina

Blaise /bleiz/ m. Biagio
Blake /bleik/ f.
Blanche /blɑ�ntʃ, USA bl�ntʃ/ f.
Bianca

Boadicea /bəυədi�si�ə/ f.
Bob /bɒb/, Bobby /�bɒbi/ m. dim.
di Robert

Boniface /�bɒnifeis/ m. Bonifacio
Boris /�bɒris, USA �bɔ:-/ m.
Brabantio /brə�b�ntiəυ, -nʃiəυ/
m. Brabanzio

Brad /br�d/, Brady /�breidi�/ m.
dim. di Bradley

Bradley /�br�dli�/ m.
Brandon /�br�ndən/ m.
Brandy /�br�ndi�/ f.
Brent /brεnt/ m.
Brenda /�brεndə/ f.
Brian /�braiən/ m.
Briana /bri���nə/ f.
Bridget /�brid�it/ f. Brigida
Britney /�britni�/ f.
Brittany /�britni�/ f.
Bruce /bru�s/ m.
Brutus /�bru�təs/ m. Bruto
Bryce /brais/ m.
Burt /b��t/ m.
Buster /�b�stər/ m.
Byron /�bairən/ m.
Bysshe /biʃ/ m.
Caesar /�si�zər/ m. Cesare
Cain /kein/ m. Caino
Caitlin /�keitlin/ f.
Caius /�kaiəs, �keiəs/ m. Caio
Caleb /�keilεb, USA -əb/ m.
Caliban /�k�lib�n/ m. Calibano
Calpurnia /k�l�p��niə/ f.
Calvin /�k�lvin/ m. Calvino
Cameron /�k�mrən/ f. e m.
Camilla /kə�milə/ f.
Candice /�k�ndis, -di�s/ f
Candida /�k�ndidə/ f.
Canute /kə�nju�t, USA -�nu:t/ m.
Canuto

Carlos /�kɑ�lɒs/ m. Carlo
Carmen /�kɑ�mεn/ f.
Carol /�k�rəl, USA �kεr-,�k�r/ f.
Carola

Caroline /�k�rəlain/ f. Carolina
Carson /�kɑ�sn/ m.
Cary /�kεəri/ m.
Casey /�keisi�/ m.
Cassandra /kə�s�ndrə, -�sɑ�n-/ f.
Cassidy /�k�sədi�, -idi�/ m.
Cassius /�k�siəs, USA -ʃəs/ m.
Cassio

FIRST NAMES - NOMI DI PERSONA
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Abbot /��bət/
A Becket /ə�bεkit/
Abercrombie /��bəkrɒmbi, -�m-/
Abergavenny /�bə�ə�vεni, �bə-
��ε-/

Abrams /�eibrəmz/
Acheson /��tʃisn/
Ackerman /��kəmən, -m�n/
Acton /��ktən/
Adam /��dəm/
Adams /��dəmz/
Addams /��dəmz/
Addington /��diŋtən/
Addison /��disn/
Adrian /�eidriən/
Agnew /���nju�, USA -nu:/
Affleck /��flεk/
Aiken /�eikən, -in/
Aikin /�eikin/
Ainsworth /�einzwəθ, -��θ/
Akenside /�eikənsaid/
Albermarle /��lbəmɑ�l/
Alcock /��lkɒk, �ɔ�l-, �ɒl-/
Alcott /�ɔ�lkət, �ɒl-, ��l-, -ɒt/
Aldington /�ɔ�ldiŋtən, �ɒl-/
Aldrich /�ɔ�ldrid�, �ɒl-/
Alexander /�li��zɑ�ndər, USA
-�z�n-/

Allein, Alleine /��lin/
Allen /��lən/
Allenby /��lənbi/
Alleyn /��li�n/
Allingham /��liŋəm/
Allsop, Allsopp /�ɔ�lsəp, �ɒl-/
Allworthy /�ɔ�lw��ði/
Althorp /�ɔ�lθɔ�p, �ɒl-/
Alvarez /�l�vɑ�rεz, ��lvə-/
Amery /�eiməri/
Amory /�eiməri/
Amyot /�eimiət/
Anderson /��ndəsn/
Andow /��ndaυ/
Andrade /��ndreid/
Andrews /��ndru�z/
Angell /�eind�əl/
Anstey /��nsti/
Anthony /��ntəni�, USA ��nθəni:/
Appleby /��plbi/
Appleton /��pltn/
Aram /�εərəm/
Arbuthnot, Arbuthnott /ɑ�-
�b�θnət, ə-, -ɒt/

Archer /�ɑ�tʃər/
Arkwright /�ɑ�krait/
Armitage /�ɑ�mitid�/
Armstrong /�ɑ�mstrɒŋ, USA -ɔ:ŋ/
Arne /ɑ�n/
Arnold /�ɑ�nld/
Arrowsmith /��rəυsmiθ/
Arthur /�ɑ�θər/
Arundel /��rəndl/
Ashby /��ʃbi�/
Ascham /��skəm/
Ashley /��ʃli/
Ashton /��ʃtn/
Ashwell /��ʃwl/
Ashworth /��ʃwəθ, -��θ/
Asquith /��skwiθ/
Astaire /��stεər/

Aston /��stn/
Astor /��stər/
Atkins /��tkinz/
Atkinson /��tkinsn/
Attlee /��tli/
Auchinleck /ɔ�kin�lεk, ɔ�xi-/
Auden /�ɔ�dn/
Austen /�ɔ�stən, �ɒ-/
Austin /�ɔ�stin, �ɒ-/
Avebury /�eivbəri, USA -bεri/
Avis /�eivis/
Aylmer /�eilmər/
Babbitt /�b�bit/
Babington /�b�biŋtən/
Bagehot /�b�d�ət, -�ət/
Bailey /�beili/
Baker /�beikər/
Bakewell /�beikwl/
Baldwin /�bɔ�ldwin, �bɒ-/
Bale /beil/
Balfour /�b�lfυər/
Ball /bɔ�l/
Ballantyne /�b�ləntain/
Balliol, Baliol /�beiliəl/
Bancroft /�b�nkrɒft, USA -ɔ:ft/
Banks /b�ŋks/
Banting /�b�ntiŋ/
Barber /�bɑ�bər/
Barbour /�bɑ�bər/
Barclay /�bɑ�kli/
Baring /�bεəriŋ/
Barker /�bɑ�kər/
Barklay /�bɑ�klei/
Barkley /�bɑ�kli/
Barlow /�bɑ�ləυ/
Barnes /bɑ�nz/
Barnett /�bɑ�nit, USA bɑ:r�nεt/
Barnfield /�bɑ�nfi�ld/
Barnum /�bɑ�nəm/
Barrett /�b�rət/
Barrie /�b�ri/
Barrow /�b�rəυ/
Barry /�b�ri/
Barrymore /�b�rimɔ�r/
Bartlett /�bɑ�tlit/
Barton /�bɑ�tn/
Bartram /�bɑ�trəm/
Bassett, Basset /�b�sit/
Bates /beits/
Bathurst /�b�θ��st/
Baxter /�b�kstər/
Beadle /�bi�dl/
Beard /biəd/
Beardsley /�biədzli/
Beattie /�bi�ti/
Beauchamp /�bi�tʃəm/
Beaufort /�bəυfət, -ɔ�t, �bju�-/
Beaumont /�bəυmənt, -ɒnt, bəυ-
�mɒnt/

Beaverbrook /�bi�vəbrυk/
Beck /bεk/
Becker /�bεkər/
Becket, Beckett /�bεkit/
Beckford /�bεkfəd/
Beddoes /�bεdəυz/
Beecham /�bi�tʃəm/
Beecher /�bi�tʃər/
Beer /biər/
Beerbohm /�biəbəυm/

Beery /�biəri/
Behn /bein/
Bell /bεl/
Bellamy /�bεləmi/
Bellenden /�bεləndən/
Belloc /�bεlɒk/
Bellow /�bεləυ/
Bellows /�bεləυz/
Benedict /�bεnidikt/
Benét /bε�nei/
Benlowes /�bεnləυz/
Bennett /�bεnit/
Benson /�bεnsn/
Bentham /�bεnθəm, -ntəm/
Bentinck /�bεntiŋk/
Bentley /�bεntli/
Beresford /�bεrizfəd/
Berkeley /�bɑ�kli, USA �b�:kli/
Berners /�b��nəz/
Berry /�bεri/
Besant /�bεsənt/
Besier /�bεziər/
Betjeman /�bεtʃəmən/
Betterton /�bεtətn/
Bevan /�bεvn/
Beveridge /�bεvərid�/
Beverley /�bεvəli/
Bevin /�bεvin/
Bickerstaff /�bikəstɑ�f, USA -�f/
Biddle /�bidl/
Biden /�baidən/
Bierce /biəs/
Bigelow /�bi�ələυ/
Binyon /�binjən/
Birkbeck /�b��bεk/
Birrell /�birl/
Bishop /�biʃəp/
Black /bl�k/
Blackett /�bl�kit/
Blackmore /�bl�kmɔ�r/
Blackmur /�bl�kmυər/
Blackstone /�bl�kstən/
Blackwell /�bl�kwl/
Blackwood /�bl�kwυd/
Blaine /blein/
Blair /blεər/
Blake /bleik/
Blanchett /�blɑ�ntʃit/
Blessington /�blεsiŋtən/
Blige /blaid�/
Bloch /�blɒk/
Bloomberg /�blu�mb���/
Bloomfield /�blu�mfi�ld/
Blount /bl�nt/
Blunden /�bl�ndən/
Blunt /bl�nt/
Boas /�bəυ�z, -əz/
Bodley /�bɒdli/
Bogan /�bəυ�ən/
Bogart /�bəυ�ɑ�t/
Bolingbroke /�bɒliŋbrυk, �bυ-/
Bolinger /�bəυlind�ər/
Bollinger /�bɒlind�ər/
Bond /bɒnd, USA bɑ:nd/
Boone /bu�n/
Boots /bu�ts/
Born /bɔ�n/
Borrow /�bɒrəυ, USA �bɔ:-/

Boswell /�bɒzwl/
Bothwell /�bɒθwl, -ð-/
Bottomley /�bɒtəmli/
Bottrall /�bɒtrl/
Bourne /b��n, bɔ�n, bυən/
Bowden /�bəυdn, �baυ-/
Bowdler /�baυdlər/
Bowen /�bəυin/
Bowie /�baυi, �bəυi, �bu�i/
Bowles /bəυlz/
Bowman /�bəυmən/
Bowra /�baυrə/
Bowring /�baυriŋ/
Boyd /bɔid/
Boyle /bɔil/
Bradford /�br�dfəd/
Bradlaugh /�br�dlɔ�/
Bradley /�br�dli/
Bradshaw /�br�dʃɔ�/
Bradstreet /�br�dstri�t/
Bragg /br��/
Brand /br�nd/
Brando /�br�ndəυ/
Branson /�br�nsən/
Brattain /�br�tein, -tn/
Braun /brɔ�n/
Brawne /brɔ�n/
Brewer /�bru�ər/
Bridges /�brid�iz/
Bridgewater, Bridgwater
/�brid�wɔ�tər, USA -wɒ-/

Bridgman /�brid�mən/
Bridie /�braidi/
Briggs /bri�z/
Brighouse /�bri�haυs/
Bright /brait/
Brinsley /�brinzli/
Brittain /�britən/
Britten /�britən/
Brixton /�brikstən/
Brome /bru�m/
Bromfield /�brɒmfi�ld/
Brontë /�brɒnti, -ei/
Brooke /brυk/
Brooks /brυks/
Brougham /bru�m/
Broughton /�brɔ�tn/
Brown /braυn/
Browne /braυn/
Browning /�braυniŋ/
Bruce /bru�s/
Brummel /�br�ml/
Bryan /�braiən/
Bryant /�braiənt/
Bryce /brais/
Brynner /�brinər/
Buchan /�b�kən, -xən/
Buchanan /bju��k�nən, bə-/
Buck /b�k/
Buckle /�b�kl/
Buckley /�b�kli/
Buell /�bju�əl/
Buick /�bju�ik/
Bullock /�bυlək, USA -ɒk/
Bullough /�bυləυ/
Bulwer /�bυlwər/
Bunyan /�b�njən/
Burbage /�b��bid�/
Burdett /�b���dεt/
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N.B. Non viene indicato il traducente quando ha la stessa grafia del lemma.

The Italian equivalent is not given when the spelling is identical to the English.

Aberdeen /�bə�di�n/
Abergavenny /�bə�ə�vεni/
Abu Dhabi /�bu��dɑ�bi�/
Abuja /ə�bu�d�ə/
Aberystwyth /�bə�ris(t)wiθ/
Abyssinia /�bi�siniə/ Abissinia
Accra /ə�krɑ�/
Addis Ababa /�dis��bəbə/ Addis
Abeba

Adelaide /��dəleid/
Aden /�eidn/
Adrianople /eidriə�nəυpl/
Adrianopoli

Adriatic Sea (the) /eidri��tik
�si�/ (il Mare) Adriatico

Aegean Sea (the) /i��d�i�ən �si�/
(il Mare) Egeo

Afghanistan /�f��ni�stɑ�n, -�n,
�f��-/

Africa /��frikə/
Agincourt /��d�inɔ�(t)/
Agra /�ɑ��rə/
Airedale /�εədeil/
Akron /��krɒn/
Alabama /�lə�b�mə, -�bɑ�-/
Alaska /ə�l�skə/
Albania /�l�beiniə/
Albany /�ɔ�lbəni, �ɒl-/
Alberta /�l�b��tə/
Albury /�ɔ�lbəri, �ɒl-, �ɔ�b-, USA
-bεri/

Alderney /�ɔ�ldəni, �ɒl-/
Aleppo /ə�lεpəυ/
Alexandria /�li��zɑ�ndriə, USA
-�n-/ Alessandria (d’Egitto)

Algeria /�l�d�iəriə/
Algiers /�l�d�iəz/ Algeri
Alps (the) /�lps/ (le) Alpi
Alsace /�l�s�s/ Alsazia
Altrincham /�ɔ�ltriŋəm, �ɒl-/
Amazon (the) /��məzən, USA
-zɒn/ (il) Rio delle Amazzoni

America /ə�mεrikə/
Amman /ə�mɑ�n/
Amsterdam /��mstəd�m, -�d�m/
Anatolia /�nə�təυliə/
Anchorage /��ŋkərid�/
Andalusia /�ndə�lu�siə, -z-,
-lυ�si�ə, USA -�lu:�ə/

Andes (the) /��ndi�z/ (le) Ande
Andorra /�n�dɒrə, USA -ɔ:rə/
Anglesey /��ŋ�lsi/
Angola /�ŋ��əυlə/
Angus /��ŋ�əs/
Ankara /��ŋkərə, USA �ɑ:-/
Annapolis /ə�n�pəlis/
Antananarivo /�ntən�nə�ri�vəυ/
Antarctica /�n�tɑ�ktik, �nt�-,
��n-/ Antartide

Antigua and Barbuda /�n�ti��ə
əmbɑ��b(j)u�də/ Antigua e
Barbuda

Antilles (the) /�n�tili�z/ (le)
Antille

Antrim /��ntrim/
Antwerp /��ntw��p/ Anversa
Aosta Valley /ɑ��ɒstə�v�li�/ Valle

d’Aosta
Apennines (the) /��pənainz/ (gli)
Appennini

Apia /ɑ��pi�ə/
Appleby /��plbi/
Apulia /ə�pju�li�ə/ Puglia
Arabia /ə�reibiə/
Aragon /��rə�ən/ Aragona
Aran Islands (the) /��rən
�ailəndz/ (le) Isole Aran

Arcadia /ɑ��keidiə/
Arctic /ɑ��keidik/ Artide
Argentina /ɑ�d�ən�ti�nə/
Argolis /�ɑ��əlis/ Argolide
Argos /�ɑ��əs/ Argo
Argyll /ɑ���ail/
Arizona /�ri�zəυnə/
Arkansas /�ɑ�kənsɔ�/ (lo stato e la
città); /�ɑ�kənsɔ�, ɑ��k�nzəs/ (il
fiume)

Armagh /�ɑ�mɑ�/
Armenia /ɑ��mi�niə/
Arran /��rən/
Aruba /ə�ru�bə/
Ascension /ə�sεnʃn/
Ascot /��skət, USA -ɒt/
Ashbourne /��ʃbɔ�n/
Ashkhabad /ɑ�ʃkə�bɑ�d/ Asgabat
Asia /�eiʃə, -�ə/
Asmara /�s�mɑ�rə/
Assam /��s�m, ��s�m/
Assyria /ə�siriə/ Assiria
Aston /��stn/
Asturias (the) /��st(j)υəri�s/ (le)
Asturie

Asuncion /əsυntsi��ɔυn/
Athabasca /�θə�b�skə/
Athens /��θinz/ Atene
Athlone /�θ�ləυn/
Atlanta /ət�l�ntə, �-/
Atlantic Ocean (the) /ət�l�ntik
�əυʃn/ (l’)Oceano Atlantico

Atlas /��tləs/ Atlante
Attica /��tik/
Auckland /�ɔ�klənd/
Augusta /ɔ����stə/
Austin /�ɔ�stin, �ɒ-/
Australia /ɔ��streiliə, ɒ-, ə-/
Austria /�ɒstriə, �ɔ�-/
Avignon /��vi�njɒn, USA
�vi:n�jəυn/ Avignone

Avon /�eivn, -ɒn/
Aylesbury /�eilzbəri, USA -bεri/
Ayr /εər/
Azerbaijan /�zəbai�(d)�ɑ�n, USA
ɑ:-/ Azerbaigian

Azores (the) /ə�zɔ�z, USA �eizɔ:z/
(le) Azzorre

Babylon /�b�bilən, USA -lɒn/
Babilonia

Baghdad, Bagdad /b���d�d,
bɑ���dɑ�d, USA �–/ Baghdād

Bahamas (the) /bə�hɑ�məz/ (le)
Bahama

Bahrain /bɑ��rein/
Baku /b�k�u�/
Balearic Islands (the)

/b�li��rik �ailəndz/ (le) Baleari
Balkans (the) /�bɔ�lkən/ (i)
Balcani

Balmoral /b�l�mɒrl, USA -�mɔ:-/
Baltic Sea (the) /�bɔ�ltik �si�/ (il)
Mar Baltico

Baltimore /�bɔ�ltimɔ�r/ Baltimora
Banff /b�mf, -nf/
Bangalore /b�ŋ�ə�lɔ�r/
Bangkok /b�ŋ�kɒk, USA �–/
Bangladesh /b�ŋ�lə�dεʃ, -eiʃ,
USA bɑ:-/

Bangor /�b�ŋ�ər/ (Galles);
/�b�ŋ�ɔ�r/ (USA)

Banjul /b�n�d�u�l/
Banks /b�ŋks/
Barbados /bɑ��beidɒs, -əυz, USA
-əυs/

Barcelona /bɑ�sə�ləυnə/
Barcellona

Basel /�bɑ�zl/ Basilea
Basseterre /b�s�tεər/
Basutoland /bə�su�təυl�nd/
Bath /bɑ�θ, USA b�θ/
Bathurst /�b�θ��st, USA �b�θ-/
Baton Rouge /�b�tn�ru��/
Bavaria /bə�vεəriə/ Baviera
Beaumaris /bəυ�m�ris, bju�-/
Bechuanaland /bεtʃυ�ɑ�nəl�nd/
Bedford /�bεdfəd/
Bedfordshire /�bεdfədʃər, -ʃiər/
Beijing /bei�d�iŋ/ Pechino
Beirut /bei�ru�t/
Belarus /bεlə�ru�s/ Bielorussia
Belfast /bεl�fɑ�st, USA �bεlf�st/
Belgium /�bεld�əm/ Belgio
Belgrade /bεl��reid/ Belgrado
Belize /bε�li�z/
Benares /bi�nɑ�riz/
Bengal /bεŋ��ɔ�l/ Bengala
Benin /bε�ni�n, -in/
Ben Nevis /bεn�nεvis, USA -�ni:-/
Berkeley /�bɑ�kli/ (GB); /�b��kli/
(USA)

Berkshire /�bɑ�kʃər, -ʃiər/
Berlin /b���lin/ Berlino
Bermuda /bə�mju�də/
Bermudas (the) /bə�mju�dəz/ (le)
Bermuda

Bern /b��n/ Berna
Berwick /�bεrik/
Bethlehem /�bεθlihεm/
Betlemme

Beverly /�bεvəli/
Bhutan /bu��tɑ�n, -�n/
Birkenhead /�b��kənhεd/
Birmingham /�b��miŋəm, -həm,
USA -h�m/

Bishkek /biʃ�kεk/
Biscay /�biskei/ Biscaglia
Bismarck /�bizmɑ�k/
Blackburn /�bl�kb��n, -ən/
Blackpool /�bl�kpu�l/
Black Sea (the) /�bl�k�si�/ (il)
Mar Nero

Blanc (Mont) /�mɔ�n �blɑ�ŋ/
Monte Bianco

Boeotia /bi�əυʃə/ Beozia
Bogota /bəυ�ə�tɑ�, bɒ-/ Bogotà
Bohemia /bəυ�hi�miə/ Boemia
Boise /�bɔizi, -si/
Bolivia /bə�liviə/
Bolton /�bəυltn/
Bombay /bɒm�bei/
Bordeaux /bɔ��dəυ/
Borneo /�bɔ�niəυ/
Bosnia /�bɒzniə/
Bosporus (the) /�bɒspərəs/ (il)
Bosforo

Boston /�bɒstn, USA �bɔ:s-/
Botswana /bɒt�swɑ�nə/
Bournemouth /�bɔ�nməθ/
Boyne /bɔin/
Bradford /�br�dfəd/
Bratislava /br�tis�lɑ�və, USA
brɑ:-/

Brazil /brə�zil/ Brasile
Brazzaville /�br�zəvil/
Brecknockshire /�brεknɒkʃər,
-ʃiər/

Brecon /�brεkən/
Breconshire /�brεkənʃər, -ʃiər/
Bremen /�breimən/ Brema
Brentford /�brεntfəd/
Bridgeport /�brid�pɔ�t/
Bridgetown /�brid�taυn/
Brighton /�braitn/
Brisbane /�brizbən, -ein/
Bristol /�bristl/
Britain /�britn/ 1 (anche Great
B.), Gran Bretagna 2 Britannia

Brittany /�britəni/ Bretagna
Brunei /�bru�nai, brυ�nai/
Brussels /�br�slz/ Bruxelles
Bucharest /bju�kə�rεst/ Bucarest
Buckinghamshire /�b�kiŋəmʃər,
-ʃiər/

Budapest /bju�də�pεst/
Buenos Aires /bweinɒs�aiərεz/
Buffalo /�b�fələυ/
Bujumbura /bu�d�əm�bυərə/
Bulgaria /b�l��εəriə/
Burgundy /�b���əndi/ Borgogna
Burkina Faso /b���ki�nə �f�səυ,
USA �fɑ:-/

Burma /�b��mə/ Birmania
Burundi /bυ�rυndi/
Bute /bju�t/
Byzantium /bi�z�ntiəm, bai-,
-nʃiəm/ Bisanzio

Cadiz /kə�diz/ Cadice
Caernarvon /kə�nɑ�vn/
Caernarvonshire /kə�nɑ�vnʃər,
-ʃiər/

Cairo /�kaiərəυ/ Il Cairo
Caithness /�keiθnεs/
Calabria /kə�l�briə/
Calcutta /k�l�k�tə/
Calgary /�k�l�ri�/
California /k�li�fɔ�niə/
Cam (the) /k�m/
Cambodia /k�m�bəυdiə/
Cambogia
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(La lettera (R), apposta accanto all’infinito, indica che il verbo può essere anche usato come regolare. Il segno † denota una forma
arcaica o poetica. Non sono riportati tutti i verbi derivati, es. to proofread, to override, to cablecast, ecc.).

INFINITO PASSATO PARTICIPIO PASSATO

abide (R) /ə�baid/ abode /ə�bəυd/ abode /ə�bəυd/
arise /ə�raiz/ arose /ə�rəυz/ arisen /ə�rizn/
awake (R) /ə�weik/ awoke /ə�wəυk/ awoken /ə�wəυkən/
be /bi�, bi/ was /wɒz, wəz/, were /w��r, wər/ been /bi�n/
bear /bεər/ bore /bɔ�r/ borne /bɔ�n/
beat /bi�t/ beat /bi�t/ beaten /�bi�tn/, beat /bi�t/
become /bi�k�m/ became /bi�keim/ become /bi�k�m/
befall /bi�fɔ�l/ befell /bi�fεl/ befallen /bi�fɔ�lən/
beget /bi��εt/ begot /bi��ɒt/ begotten /bi��ɒtn/, begot /bi��ɒt/
begin /bi��in/ began /bi���n/ begun /bi���n/
behold /bi�həυld/ beheld /bi�hεld/ beheld /bi�hεld/
bend /bεnd/ bent /bεnt/ bent /bεnt/
beseech /bi�si�tʃ/ besought /bi�sɔ�t/ besought /bi�sɔ�t/ (USA anche beseeched

/bi�si�tʃt/)
bet (R) /bεt/ bet /bεt/ bet /bεt/
bid /bid/ bid /bid/, bade /beid/ bid /bid/, bidden /�bidn/
bind /baind/ bound /baυnd/ bound /baυnd/
bite /bait/ bit /bit/ bitten /�bitn/, bit /bit/
bleed /bli�d/ bled /blεd/ bled /blεd/
bless (R) /blεs/ blest /blεst/ blest /blεst/
blow /bləυ/ blew /blu�/ blown /bləυn/
break /breik/ broke /brəυk/ broken /�brəυkən/
breed /bri�d/ bred /brεd/ bred /brεd/
bring /briŋ/ brought /brɔ�t/ brought /brɔ�t/
broadcast /�brɔ�dkɑ�st/ broadcast /�brɔ�dkɑ�st/ broadcast /�brɔ�dkɑ�st/
build /bild/ built /bilt/ built /bilt/
burn (R) /b��n/ burnt /b��nt/ burnt /b��nt/
burst /b��st/ burst /b��st/ burst /b��st/
buy /bai/ bought /bɔ�t/ bought /bɔ�t/
cast /kɑ�st/ cast /kɑ�st/ cast /kɑ�st/
catch /k�tʃ/ caught /kɔ�t/ caught /kɔ�t/
chide (R) /tʃaid/ chid /tʃid/ chidden /�tʃidn/, chid /tʃid/
choose /tʃu�z/ chose /tʃəυz/ chosen /�tʃəυzn/
cleave (R) /kli�v/ cleft /klεft/, clove /�kləυv/ cleft /klεft/, cloven /�kləυvn/
cling /kliŋ/ clung /kl�ŋ/ clung /kl�ŋ/
come /k�m/ came /keim/ come /k�m/
cost /kɒst/ cost /kɒst/ cost /kɒst/
creep /kri�p/ crept /krεpt/ crept /krεpt/
crow (R) /krəυ/ crew /kru�/ crowed /krəυd/
cut /k�t/ cut /k�t/ cut /k�t/
deal /di�l/ dealt /dεlt/ dealt /dεlt/
dig /di�/ dug /d��/ dug /d��/
do /du�, dυ, də, di, d/ did /did, dəd, dd, d/ done /d�n/
draw /drɔ�/ drew /dru�/ drawn /drɔ�n/
dream /dri�m/ dreamt /drεmt/ dreamt /drεmt/
drink /driŋk/ drank /dr�ŋk/ drunk /dr�ŋk/
drive /draiv/ drove /drəυv/ driven /�drivn/
dwell (R) /dwεl/ dwelt /dwεlt/ dwelt /dwεlt/
eat /i�t/ ate /εt, eit/ eaten /�i�tn/
fall /fɔ�l/ fell /fεl/ fallen /�fɔ�lən/
feed /fi�d/ fed /fεd/ fed /fεd/
feel /fi�l/ felt /fεlt/ felt /fεlt/
fight /fait/ fought /fɔ�t/ fought /fɔ�t/
find /faind/ found /faυnd/ found /faυnd/
flee /fli�/ fled /flεd/ fled /flεd/
fling /fliŋ/ flung /fl�ŋ/ flung /fl�ŋ/
fly /flai/ flew /flu�/ flown /fləυn/
forbear /fɔ��bεər/ forbore /fɔ��bɔ�r/ forborne /fɔ��bɔ�n/
forbid /fə�bid/ forbade /fə�beid/, forbad /fə�b�d/ forbidden /fə�bidn/
forecast (R) /�fɔ�kɑ�st/ forecast /�fɔ�kɑ�st/ forecast /�fɔ�kɑ�st/
forget /fə��εt/ forgot /fə��ɒt/ forgotten /fə��ɒtn/
forgive /fə��iv/ forgave /fə��eiv/ forgiven /fə��ivn/
forsake /fə�seik/ forsook /fə�sυk/ forsaken /fə�seikən/
forswear /fɔ��swεər/ forswore /fɔ��swɔ�r/ forsworn /fɔ��swɔ�n/
freeze /fri�z/ froze /frəυz/ frozen /�frəυzn/

PRINCIPALI VERBI IRREGOLARI INGLESI
MAIN IRREGULAR VERBS IN ENGLISH
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(Il numero esponente indica la coniugazione cui appartiene il verbo. Per es. andare➀, prima coniugazione sul modello di amare; accen-

dere➁, come temere; apparire➂, terza coniugazione, come servire).

accendere➁, Pass. rem.: accesi – Part.
pass.: acceso.

accludere➁, Pass. rem.: acclusi – Part.
pass.: accluso.

accorgersi➁, Pass. rem.: mi accorsi –
Part. pass.: accortosi.

addurre➁, (da addùcere, tema adduc-) –
Indic. pres.: adduco, adduci, ecc. – Pass.
rem.: addussi, adducesti, addusse, addu-
cemmo, adduceste, addussero. – Fut.: ad-
durrò, ecc. – Condiz. pres.: addurrei, ecc. –
Part. pass.: addotto.

affiggere➁, Pass. rem.: affissi – Part.
pass.: affisso.

affliggere➁, Pass. rem.: afflissi – Part.
pass.: afflitto.

alludere➁, Pass. rem.: allusi – Part. pass.:
alluso.

andare➀, Indic. pres.: vado (o vo), vai, va,
andiamo, andate, vanno. – Fut. semplice:
andrò, andrai, andremo, andrete, andran-
no. – Cong. pres.: vada, vada, vada, andia-
mo, andiate, vadano. – Condiz. pres.: an-
drei, andresti, andrebbe, andremmo, an-
dreste, andrebbero. – Imper. pres.: va (o
va’), vada, andiamo, andate, vadano. Gli al-
tri tempi si formano regolarmente dal tema
and- (L’ausiliare è essere).

annettere➁, Pass. rem.: annettei (o an-
nessi) – Part. pass.: annesso.

apparire➂, Indic. pres.: appaio (o appari-
sco), appari (o apparisci), appare (o appari-
sce), appariamo, apparite, appaiono (o ap-
pariscono). – Pass. rem.: apparvi (o appar-
si), apparisti, apparve (o apparse), appa-
rimmo, appariste, apparirono, apparvero (o
apparsero). – Cong. pres.: appaia (o appari-
sca) per le tre persone singolari, apparia-
mo, appariate, appaiano (o appariscano). –
Imper. pres.: appari (o apparisci), apparite.
– Part. pres.: apparente – Part. pass.: ap-
parso (L’ausiliare è essere).

appendere➁, Pass. rem.: appesi – Part.
pass.: appeso.

aprire➂, Pass. rem.: aprii (o apersi), apri-
sti, aprì (o aperse), aprimmo, apriste, apri-
rono (o apersero). – Part. pass.: aperto.

ardere➁, Pass. rem.: arsi – Part. pass.:
arso.

aspergere➁, Pass. rem.: aspersi – Part.
pass.: asperso.

assidersi➁, Pass. rem.: mi assisi – Part.
pass.: assiso.

assistere➁, Pass. rem.: assistei (o assi-
stetti) – Part. pass.: assistito.

assolvere➁, Pass. rem.: assolsi (o assol-
vei) – Part. pass.: assolto.

assumere➁, Pass. rem.: assunsi – Part.
pass.: assunto.

attingere➁, Pass. rem.: attinsi – Part.
pass.: attinto.

bere➁, (da bevere, radice bev-). – Indic.
pres.: bevo, bevi, ecc. – Imperf.: bevevo, ecc.
– Pass. rem.: bevvi, bevesti, bevve, bevem-
mo, beveste, bevvero. – Fut.: berrò, ecc. –
Cong. pres.: beva, ecc. – Condiz. pres.: ber-
rei, ecc. – Part. pass.: bevuto.

cadere➁, Pass. rem.: caddi. – Fut.: cadrò,
ecc. – Condiz. pres.: cadrei, ecc. – Part.
pass.: caduto.

chiedere➁, Pass. rem.: chiesi – Part.
pass.: chiesto.

chiudere➁, Pass. rem.: chiusi – Part.
pass.: chiuso.

cingere➁, Pass. rem.: cinsi – Part. pass.:
cinto.

cogliere➁, Indic. pres.: colgo, cogli, co-
glie, cogliamo, cogliete, colgono. – Pass.
rem.: colsi – Part. pass.: colto.

coincidere➁, Pass. rem.: coincisi – Part.
pass.: coinciso.

comprimere➁, Pass. rem.: compressi –
Part. pass.: compresso.

concedere➁, Pass. rem.: concessi (o con-
cedei) – Part. pass.: concesso (o conceduto).

condurre➁, (da condùcere, tema con-
duc-). – Indic. pres.: conduco, conduci, ecc.
– Pass. rem.: condussi, conducesti, condus-
se, conducemmo, conduceste, condussero. –
Fut.: condurrò, ecc. – Condiz. pres.: condur-
rei, ecc. – Part. pass.: condotto.

conoscere➁, Pass. rem.: conobbi – Part.
pass.: conosciuto.

conquidere➁, Pass. rem.: conquisi –
Part. pass.: conquiso.

contundere➁, Pass. rem.: contusi – Part.
pass.: contuso.

convergere➁, Pass. rem.: conversi –
Part. pass.: converso.

correre➁, Pass. rem.: corsi – Part. pass.:
corso.

costruire➂, Pass. rem.: costruii, costrui-
sti, costruì, costruimmo, costruiste, costrui-
rono. – Part. pass.: costruito.

crescere➁, Pass. rem.: crebbi – Part.
pass.: cresciuto.

cuocere➁, Indic. pres.: cuocio, cuoci, cuo-
ce, cuociamo, cuocete, cuociono. – Pass.
rem.: cossi, cuocesti, cosse, cuocemmo, cuo-
ceste, cossero. – Cong. pres.: cuocia, cuocia,
cuocia, cuociamo, cuociate, cuociano. – Im-
per. pres.: cuoci, cuocete.

dare➀, Indic. pres.: do, dai, dà, diamo, da-
te, dànno. – Pass. rem.: diedi (o detti), desti,
diede (o diè o dette), demmo, deste, diedero
(o dettero). – Fut. semplice: darò, darai, da-
rà, ecc. – Cong. pres.: dia, dia, dia, diamo,
diate, diano. – Cong. imperf.: dessi, dessi,
desse, dessimo, deste, dessero. – Condiz.

pres.: darei, daresti, darebbe, daremmo,
dareste, darebbero. – Imper. pres.: da’ (o
dai), dia, diamo, date, diano. – Part. pass.:
dato (L’ausiliare è avere).

decidere➁, Pass. rem.: decisi – Part.
pass.: deciso.

devolvere➁, Pass. rem.: devolvei – Part.
pass.: devoluto.

difendere➁, Pass. rem.: difesi – Part.
pass.: difeso.

dipendere➁, Pass. rem.: dipesi – Part.
pass.: dipeso.

dipingere➁, Pass. rem.: dipinsi – Part.
pass.: dipinto.

dire➂, (da dicere, radice dic-) – Indic.
pres.: dico, dici, dice, diciamo, dite, dicono.
– Imperf.: dicevo, ecc. – Pass. rem.: dissi, di-
cesti, disse, dicemmo, diceste, dissero. –
Fut.: dirò, ecc. – Cong. pres.. dica, dica, di-
ca, diciamo, diciate, dicano. – Condiz. pres.:
direi, diresti, direbbe, diremmo, direste, di-
rebbero. – Imper. pres.: di’, dite – Part.
pass.: detto. (Allo stesso modo si coniugano
i composti ridire, disdire, contraddire,
benedire, ecc., ma alla seconda persona
sing. dell’imper. pres. hanno la desinenza in
-dici, disdici, maledici, benedici, ecc., eccet-
to ridire che fa ridì o ridi’).

dirigere➁, Pass. rem.: diressi – Part.
pass.: diretto.

discutere➁, Pass. rem.: discussi – Part.
pass.: discusso.

disperdere➁, Pass. rem.: dispersi – Part.
pass.: disperso.

dissuadere➁, Pass. rem.: dissuasi – Part.
pass.: dissuaso.

distinguere➁, Pass. rem.: distinsi – Part.
pass.: distinto.

divellere➁, Pass. rem.: divelsi – Part.
pass.: divelto.

dividere➁, Pass. rem.: divisi – Part. pass.:
diviso.

dolere o dolersi➁, Indic. pres.: mi dolgo,
ti duoli, si duole, ci doliamo (o ci dogliamo),
vi dolete, si dolgono. – Pass. rem.: mi dolsi,
ti dolesti, si dolse, ci dolemmo, vi doleste, si
dolsero. – Fut.: mi dorrò, ecc. – Cong. pres.:
mi dolga, ti dolga, si dolga, ci doliamo (o do-
gliamo), vi doliate (o dogliate), si dolgano. –
Condiz. pres.: mi dorrei, ecc. – Imper. pres.:
duoliti, doletevi. – Part. pass.: dolutosi.

dovere➁, (da debère) – Indic. pres.: devo
(o debbo), devi, deve, dobbiamo, dovete, de-
vono (o debbono). – Fut.: dovrò, ecc. – Con-
diz. pres.: dovrei, ecc. – Cong. pres.: debba,
debba, debba, dobbiamo, dobbiate, deb-
bano.

eccellere➁, Pass. rem.: eccelsi – Part.
pass.: eccelso.

elidere➁, Pass. rem.: elisi – Part. pass.:
eliso.

emergere➁, Pass. rem.: emersi – Part.
pass.: emerso.

PRINCIPALI VERBI IRREGOLARI ITALIANI
MAIN IRREGULAR VERBS IN ITALIAN
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Il dizionario di inglese più completo e aggiornato

• oltre 400 000 voci e signifi cati
• oltre 3000 verbi frasali: da to abide by a to zoom past
• oltre 120 000 termini specialistici
• 3800 indicazioni di reggenza di aggettivi e verbi inglesi
• 17000 “parole amiche”: le combinazioni linguistiche 

fondamentali per chi impara la lingua: per ricordarsi che 
si dice to pay attention e vastly superior  

• oltre 13000 sinonimi e contrari
• oltre 600 note d’uso: per evitare gli errori e risolvere 

i dubbi, come la differenza tra taste e fl avour, grave 
e serious

• oltre 850 falsi amici: per non confondere fattoria e 
factory, libreria e library

• in appendice: lista dei verbi irregolari, nomi di persona, 
cognomi e toponimi inglesi

RAG63591BaseSovraccCiano Magenta Giallo Nero

Refresh
Rinvigorire, aggiornare, rinnovare

Può riferirsi a cambiamenti positivi (refreshing change), bibite 
rinfrescanti (refreshing drink), aggiornamenti continui (refresher 

course), come lo schermo di un computer e, naturalmente, 
un dizionario.

Parole di luce
Il dizionario illumina le parole e riporta il signi� cato 
di tutte le loro possibili sfumature.
Così le parole illuminano i nostri pensieri e li rendono chiari.

Diversité 
Diversità
Diversità culturale e linguistica, 
religiosa e sociale, etnica, sessuale, 
di pensiero: dall’unione di tante 
diversità, la libertà.

Umwelt 
Ambiente
La parola è composta da “um” 
(intorno) e “Welt” (mondo).  
Dal suo primo signifi cato, legato 
alla natura, arriva a includere 
anche le persone che ci circondano 
– i familiari, gli amici, i colleghi –
a ricordare come tutti questi 
elementi siano uniti tra loro.

встреча

Incontro
L’incontro presuppone un dialogo 
civile, uno scambio di opinioni 
e di esperienze, talvolta una 
 discussione. La cultura russa è 
sempre stata un incontro tra storie 
e popoli diversi.

Identità
“L’identità è la colla 
della molteplicità…”
Elena Ferrante

lugat al-dad 
La lingua del (fonema) dad 
La lingua araba è l’unico elemento che 
accomuna le eterogenee popolazioni 
arabe ed è chiamata con orgoglio la 
lingua del (fonema) dad, perché tale 
suono è distintivo solo per essa.

RAG43715PlusSovracc
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• consultazione online
• versione scaricabile
• DVD-Rom

PlusDigitale
• consultazione online
• versione scaricabile
• DVD-Rom

PlusDigitale
• consultazione online
• versione scaricabile
• DVD-Rom

PlusDigitale

Il Ragazzini è un dizionario completo per chiunque abbia bisogno di 
risposte precise e affi dabili su questioni di comprensione, produzione 
linguistica e traduzione, ed è particolarmente adatto per gli studenti 
della scuola secondaria. Il dizionario è aggiornato con tutte le parole 
e accezioni nuove più importanti, sia dell’inglese sia dell’italiano, 
dal linguaggio giovanile, come bae, alle nuove tecnologie, come 
contactless e clickbait. 

Da quest’anno il dizionario segnala oltre 3800 reggenze di verbi e 
aggettivi: per imparare che si dice to participate in e satisfi ed with, o per 
scegliere correttamente tra reggenze diverse della stessa parola. Inoltre, 
il Ragazzini accoglie ora una nuova rubrica sui fenomeni linguistici più 
recenti e signifi cativi: WordWatch spiega le origini dei neologismi, come 
binge-watching e notspot, e mutamenti linguistici, come l’introduzione 
del prefi sso uber-.   

Sul sito dizionaripiu.zanichelli.it/eliza/Ragazzini sono disponibili circa 
1200 esercizi linguistici e multimediali, di tutti i livelli e suddivisi per 
diffi coltà, per studiare la grammatica o lavorare sul lessico divertendosi.

Contenuti della versione digitale:
il testo integrale dell’opera • la pronuncia sonora di ogni lemma 
inglese e 2000 frasi complete • supplemento elettronico di oltre 
30 000 termini specialistici • oltre 110 000 parole fl esse inglesi, 
per controllare l’ortografi a e imparare il plurale dei sostantivi (child, 
children; box, boxes), la coniugazione completa di tutti i verbi, 
regolari e irregolari (like, likes, liking, liked), il comparativo 
e il superlativo degli aggettivi (es. happy, happier, happiest).

Per informazioni sulle edizioni digitali 
si veda dizionari.zanichelli.it

In copertina: 
Artwork: Lessismore 
Foto: Kids playing in the fountain at night 
© Sungjin Kim/Getty Images

Quest’opera contiene:
• licenza annuale online da browser 

collegato al sito dizionari.
zanichelli.it (valida per 365 giorni, 
da attivare entro il 30/06/2016)

• due installazioni of� ine anche su 
computer differenti

• eventuali aggiornamenti del 
programma o nuove edizioni 
del dizionario per 365 giorni 
dall’attivazione. Dopo 365 giorni 
rimarrà consultabile of� ine l’ultima 
versione del dizionario rilasciata in 
questo periodo.

Istruzioni per l’installazione:
Durante l’installazione è necessario 
essere connessi a Internet. Sarà 
richiesto il codice di attivazione 
scritto in verticale sul bollino 
argentato SIAE all’interno del 
libro e la registrazione di email 
e password. Collegarsi al sito 
dizionari.zanichelli.it e seguire le 
istruzioni oppure inserire il DVD e 
seguire le istruzioni:
• per Windows XP, Vista, 7, 8 o 8.1 

(nel DVD cliccare su Setup) 
• per Mac OS X 10.8, 10.9, 10.10 

(aprire Setup.pkg).


